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Előszó


 


A “Royal Nawy Institute"
tanácstermében, a hatalmas ovális íróasztal körül több férfi állt, valamennyien
az asztalon levő térképet nézték. Az intézet elnöke, Sir Maury, ceruzájával a
sarkvidék egy pontjára mutatott.


– A szerencsétlenül járt Blecher-expedíció
megmentett irataiból sikerült megállapítani, hogy a sarkvidéki arany – és
széntelepek, amelyek eddig csak a regényírók fantáziájában éltek, tényleg
léteznek.


A jelenlévők meglepetten és csodálkozva
néztek az elnök szikár alakjára, aki jegyzeteibe pillantva folytatta.


– Ezen a ponton jelölte meg Blecher a szén
– és aranytelep helyét, sajnos azonban, annak kiterjedését és gazdagságát már
nem tudta megállapítani. Tiszta vizet akarok a pohárba önteni, tehát nem fűztem
többet az ismert tényékhez. És most Sir Archibald, egyenesen felteszem a
kérdést, hogy érdekli-e önt ezek után az expedíció, és hajlandó-e azt
finanszírozni?


Sir Archibald nem felelt azonnal, hanem
végigjártatta a szemét a jelenlévőkön. Az agya úgy dolgozptt, mint egy hatalmas
számológép, lázasan kalkulált, de az arca mozdulatlan maradt. Minden jelenlévőt
alaposan szemügyre vett. Az elnökön kívül, akit személyesen ismert, Sir Holt
tengernagy, Hyde orvos, Green tengerészkapitány és Shaw, az elnök titkára
tartózkodott a teremben. Az utóbbi két férfit Sir Archibald nem ismerte, és így
kutató pillantása valamivel hosszabban időzött az arcukon.


– A jelenlévőkért én szavatolok – mondta
az elnök, aki megértette Archibald ki nem mondott gondolatait –, és már előre
biztosíthatom önt arról, hogy a mai megbeszélésünkről semmi sem fog
kiszivárogni.


Sir Archibald fejével biccentve vette
tudomásul az elnök megnyugtatását. Kis ideig gondolkodott még, azután hirtelen
Sir Mauryhoz fordult.


– Tud még valaki a jelenlevőkön kívül a
Blecher-féle felfedezésről?


– Nem – felelte határozottan Sir Maury.


– Akkor még egy kérdést, Sir. Hisz ön
ezeknek a telepeknek a létezésében egyáltalán, és geológiailag van-e erre
lehetőség?


Sir Maury sértődötten nézett a rideg
pénzemberre, de önérzetét legyőzte az a tudat, hogy az expedíció egyetlen
lehetősége Sir Archibald pénzétől függ.


– Mielőtt én önnel ezt közöltem, már
mindent megállapítottam, és így nyugodtan állíthatom, hogy a lehetőség megvan
rá, a telepek létezésében pedig – mondotta egyre emelkedettebb, szinte
átszellemült arccal az elnök – fanatikusan és rendületlenül hiszek!


Sir Archibald nem volt a szavak embere, az
ő érzelmeit a csekk-könyve tükrözte vissza. Nyugodtan a zsebébe nyúlt, és
kihúzta a kis bőrbe kötött füzetet, maga elé helyezte az asztalra, azután
ünnepélyes lassúsággal csavarta le töltőtollának kupakját, és mintha csak pár
cigarettát vásárolna, szemrebbenés nélkül töltötte ki a csekket olyan
összegről, amelyet a jelenlévők még együttesen sem mertek álmodni. Kitépte a
lapot, felállt, és átnyújtotta az elnöknek.


– A költségeket egyedül viselem, de
természetesen a telepek kihasználási jogát is egyedül magamnak tartom fenn.


– Ez természetes, Sir Archibald. Az erre
vonatkozó szerződést a kormány részéről megszerzem. Minket az intézet részéről
az expedíciónak csak a tudományos része érdekel.


Sir Archibald indulni készült. Kalapját
kezébe véve meghajtotta magát a jelenlévők felé, azután Sir Mauryhoz fordult.


– Meddig tartanak az előkészületek?


Az elnök Green kapitányra mutatva
válaszolt:


– Az kizárólag a kapitány úrtól függ, aki
már több hasonló expedíciót vezetett, és ezen a téren már nagy gyakorlata van.


Sir Archibald kérdően fordult a fiatal
kapitányhoz. Green kapitány előlépett. Egész lényén látszott, hogy fiatal kora
dacára már a vén tengeri medvék közé tartozik. Hatalmas termete, a ruha alatt
pattanásig feszülő izmai és imbolygó járása, de főleg acélos tekintete első
pillanatra megnyerték Sir Archibald tetszését. A trösztvezérnek különös
tulajdonsága volt, hogy az embereit első látás után választotta meg, és sohasem
tévedett. Teljesen megnyugodva legeltette a szemét az előtte álló hatalmas
alakon. Green kapitány kezére nyugodtan merte bízni az expedíció hajóját.


– Három hét múlva indulásra készen állok.
A kikötőben több év óta áll egy hasonló célra épített hajó, a “Terror".
Ezt a hajót ismerem, és tudom, hogy ez dacolni fog a legnagyobb jégheggyel is.


Mielőtt Green folytathatta volna az útra
kiszemelt hajóról szóló tirádát, felcsapódott a tanácsterem ajtaja, és egy fiatal,
ragyogóan szép leány rontott be rajta. Tényleg berontott, de amint az
egybcgyűlt férfiakat meglátta, kissé meghökkent, és zavartan mosolygott, de
azután ismét a régi, eleven ördög lett.


– Oh, papa, miért várakoztatsz ennyi
ideig? – fordult Sir Archibaldhoz. – Azt mondtad, csak pár percre jössz fel.


– De Joan! Már többször kértelek, ha
tárgyalok, ne zavarj!


– Jaj, papa, de unalmas vagy – csicsergett
a leány, mintha rajtuk kívül senki sem lett volna ott. – Te örökké csak
tárgyalsz, és ez olyan unalmas. Közben elfelejted, hogy egy leányod is van.


Sir Archibald, akinek az egyetlen gyengéje
a leánya volt, elmosolyodott.


– Nem, darling, nem felejtettem el! De
tényleg, kissé hosszabbra nyúlt a tárgyalás, mint gondoltam.


Joant nem érdekelte apjának megszokott
mentegetőzése, hanem a jelenlevőket vette szemügyre. Apja éleslátását örökölte,
és így elég volt egy pillantást vetnie a társaságra ahhoz, hogy megállapítsa:
csak egy “férfi" van a társaságban, és az Green kapitány. A többiek csak
apjának a tárgyalófelei.


– Nem mutatnád be az urakat nekem, papa? –
mondta Joan tettetett közönnyel.


Sir Archibald azonban nem hiába volt Joan
apja. Elmosolyodott. Már többet tudott, mint Joan gondolta. Sorra bemutatta az
urakat, és legutoljára hagyta azt, akire Joan kíváncsi volt, Green kapitányt.


– Melyik a hajója, kapitány úr? – kérdezte
Joan a kapitányt, aki majdnem elnyelte a szemével a sudár leányt. Green
határozottan zavarban volt, nem akart indiszkréciót elkövetni, és kérdően
Archibaldra nézett.


– A vállalat részére kell egy hajót
vásárolnom, és annak a parancsnokául kértem fel a kapitány urat.


Joan olyan boldog lett erre a hírre, mert
régi álmát látta beteljesedni.


– Remélem, hogy az első útra magával visz,
kapitány úr? Mielőtt Sir Archibald tiltakozhatott volna, Green megelőzte.


– A legnagyobb örömmel, ha az édesapja a
hajó első útjára... a próbaútra elengedi.


 


I. fejezet


 


– Kicsoda ön, és mit keres itt? – kérdezte
rémült meglepetésében Shaw, amikor lakásába érve felgyújtotta a villanyt, és az
egyik karosszékben ülő alakot megpillantotta.


Az idegent nem hozta zavarba a kérdés.


– Hogy ki vagyok, az ne érdekelje önt.
Hogy miért jöttem, azt rögtön meg fogja tudni. Foglaljon helyet, de
figyelmeztetem, hogy az első gyanús mozdulatra elsül a zsebemben a pisztoly, és
én még nem hibáztam soha.


Shaw ijedtségtől remegő lábakkal, félve
közeledett, és leült a másik karosszékbe.


– Ezer fontot akarok önnek adni. Ne
csodálkozzon, és főleg ne akarja ezt önzetlen baráti szívességnek felfogni.
Szükségem van önre, ez az egész!


– Ön biztosan összetéveszt valakivel –
nyögte ki rémülten Shaw –, miben lehetnék én az ön szolgálatára?


– Szerezze meg a Blecher-expedíció
útinaplóját és az aranybánya részletes helyszínrajzát.


A titkár elfehéredett arccal bámult a
hivatlan vendégre.


– Honnan tud ön ezekről?


– Szóval igaz? Csak azt akartam tudni,
hogy helyesen informáltak-e. Ön meg fogja nekem szerezni ezeket a terveket és
térképeket. Ezért egyezer fontot kap kézhez. Azt hiszem, nem kell részleteznem
– folytatta gúnyos hangon az ismeretlen –, hogy önnek milyen adósságai vannak,
és hogy a fedezetül adott váltóinak kis szépséghibájuk van. Ugyanis a kezesek
nem fognak emlékezni arra, hogy ön megkérte volna őket erre a szívességre!


Shaw szemei előtt táncolni kezdett a
világ. Egész testében remegve, görcsösen kapaszkodott a szék karfájába. Szólni
akart, de egy hangot sem bírt kinyögni. Az ismeretlen gúnyos mosollyal,
nyugodtan nézte a titkár vergődését. Várt egy darabig, aztán ugyanazon a
cinikus hangon folytatta:


– Meg vagyok nyugodva! Látom, hogy
megértjük egymást, mert ön is tisztában van az esetleges következményekkel!...
Ugye, helyesen ítélem meg?


A titkár szinte üveges szemekkel, halálos
rémülettel meredt a látogatójára.


– Az ezer fontot azonban meg kell
szolgálni. Mindenáron meg kell akadályozni a “Terror" elindulását. Nem szabad
nekik engem megelőzniük. Mára csak ennyit. Három nap múlva jelentkezem, és
akkor megkapja a további részletes utasításokat, ugyanakkor pedig átadja a
megszerzett térképeket. Különben...


Az ismeretlen az utolsó szavakat erősen,
majdnem szuggerálva mondta, azután hirtelen felállt, és köszönés nélkül
kisietett a szobából. Amilyen titokzatosan érkezett, ugyanolyan módon távozott.
Csak az ajtó halk csattanása jelezte, hogy az ismeretlen eltávozott.


A dokkban lévő “Terror" egész testét
ellepték a szorgos munkáskezek. Green kapitány éjt nappallá téve személyesen
felügyelt mindenre. A legkisebb apróság sem kerülte el a figyelmét. Felügyelete
alatt tényleg csodát műveltek, és a hajó napok alatt hatalmas változásokon ment
át.


Sir Archibald mindennapos vendég volt,
érdekelte a hajója, de főleg az expedíció sikere. Órák hosszat tárgyalt a
kapitánnyal és a vállalat részéről az expedícióhoz beosztott Láng
bányamérnökkel. De még tovább időzött a hajón Sir Archibald leánya, Joan.


A leány a hajó minden zegét-zugát ismerte
már, és Grcen még maga előtt sem tagadhatta volna le, hogy szívesen kalauzolta
a sudár, szőke leányt. Lassanként már el sem tudta képzelni, hogy ne legyen
ott. Reggelenként a parton várta a hatalmas, vörös sportautót, amelyen Joan
szélvészgyorsasággal szokott érkezni.


A St. Paulus templom órája tizenkettőt
ütött, az utcákon tombolt a szél, az eső vadul csapkodta az ablakokat. A
szobában csak egy kis körte halvány fénye világított a kandalló előtt, amelynek
tüze fel-fellángolva nyaldosta körül a máglya tetejére rakott új hasábokat.


A kandallóval szemben egy férfi ült,
kísértetiesen sápadt arcát kezébe temette, gondolkozott. Annyira elmerült a
gondolataiban, hogy csak a harang kísérteties kongására riadt fel. Megnézte az
óráját. Éjfél volt.


– Nem jött el... Talán csak álmodtam a
múltkor – mormolta magának megkönnyebbülten.


– Nem álmodott, Shaw, sőt! ... – szólalt
meg a megrémült ember háta mögött egy láthatatlan alak erős, parancsoló hangon.


– ... és remélem, a saját érdekében –
folytatta a hang —, hogy teljesítette a parancsaimat! Elhozta az iratokat?


Shaw ijedten fordult a hang irányába.


– Ne mozduljon! Maradjon ott, ahol állt,
és feleljen arra, amit kérdeztem!


Shaw egész testében remegve, könyörögve
fordult a láthatatlan alakhoz.


– Nem tudtam megszerezni. Sir Archibald
magával vitte őket. Könyörgöm, legyen emberséges, ne akarjon tönkretenni. Adjon
haladékot, és beváltom a váltókat...


– Ostoba! Azt hiszi, szükségem van arra a
pár rongyos fontra? – szakította félbe durván az ismeretlen. – Nem ez érdekel.
Nagyobb tétre megy a játék. Még egyszer kérdem: megszerzi, igen vagy nem?


– Nem tudom! Könyörgöm, értse meg, nem
tudom!


– Akkor kényszeríteni fogom – sziszegte
dühtől remegő hangon az idegen –, ne felejtse el, a kezemben vannak a váltók,
és holnap...


Shaw, akit a könyörtelen hang megvadított,
szembefordult a szoba sötétjében álló ellenfelével. Most már nem könyörgött,
hanem elvakultan támadott, azaz csak akart. Shaw egy hatalmas ugrással
igyekezett az ismeretlent elérni, de az megelőzte. Egy halk csattanás
hallatszott, és a következő pillanatban a titkár kiterjesztett karokkal végigzuhant
a szőnyegen.


A kikötőnegyed egyik matrózkocsmájában két
ember bámult ki a patakzó esőbe. A szoba sötétben volt, a két arcot csak az időnként cikázó
villámok fénye világította meg. Az egyik férfi hatalmas, tagbaszakadt,
gorillaszerű lény volt, a másik egy elegáns férfi, aki sehogyan sem illett ebbe
a környezetbe.


– Már itt kellene lennie – szólalt meg
türelmetlenül az utóbbi férfi.


– Idejében itt lesz. Amit vállalunk, azt
el is végezzük! – válaszolt a hatalmas férfi. – Már ott látom jönni a kocsit.


A villám fényénél egy autó körvonalait
lehetett látni, amelyik leoltott lámpával sebesen közeledett, és befordult a
kocsma udvarára. A magasabbik férfi becsukta az ablaktáblákat, és meggyújtotta
a lámpákat. Kis idő múlva a folyosón léptek hallatszottak, és felnyílt a szoba
ajtaja.


– Megvannak az iratok? – kérdezték
egyszerre a belépőtől.


– Nem. A nyomorult nem tudta megszerezni,
sőt, a végén még nekem is támadt.


– ... Tudtam, hogy baklövést csinál!
Holnap majd elmegy Archibaldhoz, aki szívesen beváltja a váltóit, ha megtudja a
tervünket – mondta ijedten az elegáns férfi.


Az újonnan érkezett durván a szemébe
nevetett, és a zsebéből kihúzta a hangtompítós revolvert.


– Az már nem megy sehova, hidegre tettem.


– Hát akkor most mit csinálunk?


– Részt veszünk az expedícióban!


– Hogyan? – kérdezték egyszerre ketten is
az óriást.


– Azt bízzák rám! A “Terror"
leszerződtetett emberei egyszerűen nem fognak jelentkezni, és akkor a mi
embereinket tesszük a hajóra.


A három férfi még sokáig együtt maradt, és
részletesen megbeszélték a sötét tervet.


 


II. fejezet


 


Green kapitány, Sir Archibald és Láng
mérnök a kapitányi fülkében izgatottan tárgyaltak. Az előkészületek izgalmai
ezen a napon érték el csúcspontjukat. A hajóra leszerződtetett legénység
legnagyobb része egyszerűen nem jelentkezett. Néhányan tartották csak
illendőnek bejelenteni, hogy visszalépnek, de az okot egyikük sem árulta el.
Átlátszó és naiv kifogásokat hoztak fel indokul, de Green, aki joggal
büszkélkedhetett a hajójával, hiába igyekezett meggyőzni őket, hajthatatlanok
maradtak.


Csak három matróz vállalkozott az útra. De
ezek nem az ügynökség útján kerültek a hajóra, és így a többiek lemondásának az
okát nem tudták.


– Nem gondolja, kapitány úr – szólalt meg
Sir Archibald –, hogy a matrózok lemondása nem véletlenségből történt, hanem
egy központi, titkos kéz irányítja ellenünk az akciót?


– Nem hinném – szólt közbe Láng mérnök –,
csak annyit hiszek, hogy kitudódott a hajó sarkvidéki útja, és az emberek
félnek a nehéz szolgálattól.


– Én is arra gondolok – mondta Green
kapitány –, de ez nem fog visszatartani, mert holnapra, ha a föld alól is, új
személyzetet szerződtetek a hajóra.


Ebben a pillanatban feltárult a fülke
ajtaja, és magából kikelve Sir Maury rontott be.


– Borzasztó szerencsétlenség – mondta
izgatottan. – A titkáromat, Shawt, ma reggel átlőtt szívvel, holtan találták a
lakásán. A gyilkos semmi nyomot sem hagyott maga után.


A három férfi megdöbbenve nézett egymásra.


– Sir, önnek, úgy látszik, mégis igaza van
– jegyezte meg halkan Láng mérnök.


Green az asztalra vágott.


– És ha százszor is igaz, ez engem nem
tart vissza. Ha ezer ördög esküdött is össze, én akkor is elindulok a hajómmal
a kitűzött időben.


– Apám, kérlek, ne engedd elindulni! –
kiáltotta Joan. aki a nyitott ajtó mögött állva mindent hallott. – Olyan rossz
előérzetem van. Nagyon féltem... a hajódat.


Green kapitány tényleg megtartotta, amit
ígért, mert a hajó új legénységgel a kitűzött napon indulásra készen állt a
próbaútra. A kapitánynak nagy segítségére volt az új fűtő. egy hatalmas,
gorillatermetű ember, aki látszólag véletlenül került Green útjába, és amikor
meghallotta, hogy a hajóra legénység kell, felajánlotta, hogy egy órán belül
összeszedi a hiányzó embereket.


Joan, akinek az első pillanattól kezdve
nem tetszett a sötét tekintetű férfi, hiába könyörgött Greennek. akit szíve
mélyéből megszeretett, hogy ne engedje a hajójára. Green nevetve intette le a
leány aggodalmát azzal, hogy minden tengerész ilyen morózus. A leány aggodalma
azonban még csak fokozódott, amikor másnap a fűtő által toborzott legénység
mindenre elszánt ábrázatát meglátta.


A személyzet tényleg szörnyű alakokból
állott, de Green meg volt velük elégedve. Erre az útra elszántabb és keményebb
társaságot még álmában sem kívánhatott.


– Ezekkel az emberekkel akár a pokolba is
elmennék! – mondta Green kapitány.


– A pokolba igen, de expedícióra nem –
válaszolt Joan, amikor Green nyugtatni próbálta.


A hajó próbaútja a legsimábban zajlott le,
és az összes résztvevők,
köztük Sir Archibald, Sir Maury, Láng mérnök, de főleg maga Green kapitány meg
voltak győződve arról, hogy a hajó dacolni fog a tenger legnagyobb viharával
is. Hgyedül Joan nem bízott az expedíció sikerében, és amikor végre egyedül
találta Greent, zokogva borult a vállára.


– Nick, az istenre kérlek, ne menj el, ne
indulj el ezzel a hajóval! Úgy félek, olyan borzasztó balsejtelmeim vannak.


– De Joan, mitől félsz?! – nyugtatta meg a
zokogó leányt a kapitány. – Már nem egy hasonló utat tettem meg, és látod,
mégis itt vagyok. Pár hónap múlva visszatérek, és akkor már talán nem leszek
egy szegény hajóskapitány, tehát megkérhetem a kezedet.


– Hogy beszélhetsz ilyeneket?! Engem nem
érdekel a pénz, és csak egy szavamba kerülne az apámnál...


Green a leggyöngédebb és a legbiztosabb
módszert választotta a leány elhallgattatására. Lehajolt, és hosszú, forró
csókot adott a szájára.


 


III. fejezet


 


Hat hét telt el azóta, hogy a
“Terror" elhagyta a kikötőt. Három hétig Joan mindennap megkapta Green
kapitány beígért táviratát. A negyedik héten azonban a táviratok hirtelen
megszűntek. Joan pénzt és fáradságot nem kímélve az összes számbajövő rádióállomás
útján próbált a hajóval összeköttetést kapni, de sikertelenül. A “Terror",
mintha csak a tenger nyelte volna el, nem adott magáról életjelt.


Sir Archibald több mentőhajót küldött ki,
de azok sem találták meg. Joan már úgyszólván nem is aludt, hanem az éjszakáit
a rádiókészülék mellett ülve töltötte.


Amikor az utolsó segélyhajó is
bejelentette, hogy visszatér, akkor Joan elhatározta, hogy maga veszi a kezébe
a kutatást.


– Nem érkezett hír Green kapitányról? –
kérdezte Joan. Sir Maury, a londoni “Nawy Institute" igazgatója szánakozó
pillantást vetett a fiatal lányra.


– Sajnos, miss Archibald, nem tudunk semmi
újat az expedíció sorsáról – mondta halkan. – Három hétfő óta hiába várom a
rádiógramokat. Talán a folytonos légköri zavarok...


– Azt hiszi. Sir, hogy a hajót baj érte? –
kérdezte Joan elcsukló hangon.


Az igazgató gondterhelten bámult maga elé.


– Semmi biztosat nem tudhatunk –
válaszolta kis szünet után. – A tavaszi viharok és a jégzajlás természetesen
nagyon veszélyesek, de a “Terror" szilárd hajó... Mondhatnám, páratlan a
maga nemében.


– Nem tudom elviselni ezt a szörnyű
bizonytalanságot! – fakadt ki a lány. – Elhatároztam, hogy repülőgépet bérelek,
és felkutatom a hajót.


Sir Maury a fejét csóválta.


– Szerencsétlen ötlet... Byrd tengernagy
kivételével alig tudok olyan pilótát, aki megbirkózott volna a sarkvidék
klímájával. Gondoljon csak a szerencsétlen Andrée-ra, aki léghajón akart
eljutni a pólusra. A közelmúltból is említhetek néhány intő példát. Ma is
élénken emlékszem a Nobile expedíció kudarcára és Amundsen tragédiájára.


– Mindez nem rettent vissza – mondta miss
Archibald határozott hangon. – Ha apám beleegyezik, akkor e hét végén startolok. Tegnap
megnéztem a croydoni repülőgépgyár új modelljét, és már meg is egyeztem az
árban.


Sir Maury egy térképet vett ki a fiókból,
és az íróasztalra terítette.


– Ha ezt a kétségbeesett tervét csakugyan
megvalósítaná, akkor legalább egy ügyes navigációs tisztet vigyen magával. A
sarkvidék végtelen jégmezőin nem könnyű felkutatni a hajót, dacára annak, hogy
a pontos helyét tudjuk. A “Terror" szeptember 23-án a deli szélesség 71
fok 30 perc és a keleti hosszúság 175 fok 6 perc alatt, a Wrangel-szigettől
délkeletre vesztegel jégben. Dacára a pontos adatoknak, nagyon kétséges, hogy
megtalálják-e a hajót!


– Egy 1500 tonnás hajót ne lehetne
megtalálni? Sir Maury fáradtan mosolygott.


– Kedves kisasszony, ön nem ismeri a
délsarki hóviharokat.


– De ismerem magam – mondta a lány
elszántan. – Ha egyetlen lehetőség van, akkor megtalálom a “Terror"-t!


– Ki volt az a hölgy, akivel a
lépcsőházban találkoztam? – kérdezte Holt admirális, miután szívélyesen
megszorította Sir Maury kezét.


Az igazgató sóhajtott.


– Joan Archibald, Sir Archibald leánya.
Soha életemben nem találkoztam makacsabb teremtéssel. Repülőgépet akar bérelni,
hogy felkutassa a “Terror"-t. Mondanom sem kell, hogy a vállalkozás
egészen reménytelen.


Az admirális bozontos szemöldökei
fájdalmasan összehúzódtak.


– Sajnálom a lányt, de egyúttal megértem
az elhatározását. A szerelem sokszor erősebb a halálnál.


 


IV.


 


– Lehetséges – mormogta Maury. – De egy
lány önfeláldozása nem mentheti meg a kapitányt. Miss Archibald Crawen talán
arra gondol, hogy Greent felveheti, de közben megfeledkezik arról, hogy a
kapitány csak utolsónak hagyhatja el a hajót. Ismerem Greent, és tudom, amíg
egyetlen lehetőség van arra, hogy a “Terror" nem süllyed el, addig a
fedélzeten marad. Különben sem hagyhatja cserben az embereit.


– Ha ugyan ők nem hagyták cserben a
kapitányt – mondta az admirális jelentős hangsúllyal. – Elszánt fickókat
toborzott össze az útra, és igazán nem csodálkoznék, ha a rádiógram elmaradása
a legénység lázadását jelentené.


Sir Maury ijedten pillantott az öreg
katonára.


– Csak nem őrültek meg, hogy elpusztítsák
a rádiókészüléket?


Az admirális vállat vont.


– Ki tudná megmondani, hogy mi történik
jelen pillanatban a “Terror" fedélzetén? Talán önnek van igaza, és a
matrózok azon fáradoznak, hogy rendbehozzák a rádiót, de az sem lehetetlen,
hogy részegen lövöldöznek egymásra... Ön bizonyára ismeri, Sir, az
“Excelsior" jégtörő gőzös történetét ...A részeg matrózok felgyújtották a
hajót, és nem törődtek azzal, hogy másnap menthetetlenül elpusztulnak a
hóviharban... Vannak olyan pillanatok, amikor az embert nehéz megkülönböztetni
az állattól.


Sir Maury némán bólintott, és az ablakhoz
lépett. Elgondolkozva bámulta a kikötőt és az öböl csendes vízét, mely
ezüstösen csillogott a tavaszi napsütésben.


Maury nem tartozott a szentimentális
emberek közé, de a gondolatai minduntalan visszatértek a magányos hajóhoz, mely
az örök jég és hó birodalmában várta a szabadulást.


 


IV. fejezet


 


Green kapitány komor arccal támaszkodott a
jégcsapokkal borított korláthoz. Amerre a szem ellátott jégmező vette körül a
hajót.


Messze, a láthatár peremén csodálatos fény
tűnt fel. Sugáralakban szétszakadt fénykévék sziporkáztak a sötét égbolton. Az
egyes sugarak vége karmazsinpiros volt, majd feljebb zöldes színbe ment át, míg
a kezdetük haragoskék színben ragyogott. Green elgondolkodva nézte a csodálatos
tűzijátékot, mely pillanatról pillanatra változott. A ragyogás hol szétterült,
hol összehúzódott, majd hirtelen eltűnt, de kis idő múlva újra felragyogott a
távolban. Vakító lángoszlopok emelkedtek a magasba sárgás fényt árasztva a hajó
orra előtt elterülő jégmezőre.


Green sóhajtva fordult el a korláttól.
Három hete nem látta a napot, és a sarki fény csalóka lidérclángja már
idegesítette. Alig várta már az időt, hogy folytathassa útját a célja felé.


A szokatlanul enyhe időjárásból ugyan arra
következtetett, hogy a jégtakaró olvadni fog, de ez nem jelentette még a
szabadulást, sőt, végveszedelemmel fenyegette a hajót. A jégtorlódás
következményeit pedig sohasem lehetett előre kiszámítani.


Fél egy tájban bekövetkezett az első
jégtorlódás. Halk pattanás hallatszott, mely egyre jobban erősödött, s
mennydörgésszerű robajban végződött. A hajó remegni kezdett. A matrózok
felrohantak a fedélzetre, és ijedten bámulták az eléjük táruló látványt. Az
egész jégmező megmozdult, feltorlódott, és fenyegető gyűrűként vette körül a
hajót.


Hendets, az öreg kormányos kivált matrózai
közül. Felsietett a parancsnoki hídra.


– Az emberek mindenáron el akarják hagyni
a hajót – mondta reszkető hangon.


Green villámló szemmel mérte végig az
öreget.


– Aki eltávozik a hajóról, az magára
vessen! A “Terror" kibírja a jég támadását, a jégmezőn azonban senki sem
lehet biztonságban... Magyarázza ezt meg az embereinek!


A kormányos lement a fedélzetre, és
igyekezett meggyőzni a matrózokat, de süket fülekre talált. Öklök emelkedtek a
levegőbe.


– Csónakra – kiáltotta egy hang. –
Mindnyájan elveszünk, ha itt maradunk.


Green kapitány a korláthoz lépett. Prémes
kabátjában, lobogó hajával a régi viking harcosokra emlékeztetett. Hatalmas
alakja sötéten vált el a fehér háttértől.


– Emberek! – kiáltotta messzecsengő
hangon. – Értsétek meg! A hajó biztos menedéket nyújt. A csónakban éppen úgy
elvesztek, mint a jégmezőn,.. Nem telik bele egy-két óra, és a jégmező
darabokra hull.


A kapitány utolsó szavait elnyomta a
rianás félelmetes hangja, mely távoli földrengés morajára emlékeztetett. A
jégmező hosszában szétrepedt, és pillanatok leforgása alatt kisebb-nagyobb
jégtáblákra töredezett. Az öt-hat méter vastag jégdarabok pehelyként bukkantak
fel és torlódtak egymásra. A zaj elviselhetetlen volt. A rianás harci riadójára
minden oldalról szörnyű recsegés-ropogás válaszolt. Mintha a sarki vidék
démonjai keltek volna életre, hogy megsemmisítsék a “Terror"-t. A jégtömeg
szorító gyűrűje magasra emelte az ingadozó hajót. A “Terror" minden
bordája recsegett a jégtáblák folytonosan megújuló támadásában. A matrózok
rémülten szaladgáltak a fedélzeten. Kiáltozásuk összevegyült a kutyák dühös
ugatásával.


Green kapitány megőrizte a nyugalmát.
Rendületlenül bízott a hajóban.


– Ha szerencsénk van és erős szelet
kapunk, akkor az út felszabadul dél felé – mondta Lytton hadnagynak, aki a
jégtorlódás zajára felsietett a parancsnoki hídra.


– Délre? – kérdezte a hadnagy megdöbbenve.
– Attól tartok, hogy meggyűlik a bajunk az embereinkkel. A fűtő fellázította
őket, és tegnap azt hangoztatták, hogy abban az esetben, ha a jég felenged,
visszafordítják a hajót.


– Az útirányt én szabom meg! – mondta a
kapitány keményen. – Minden ember megkapta a zsoldját. Semmiben sem szenvedtek
hiányt, tehát joggal várhatom, hogy adott szavukhoz híven teljesítsék a
parancsaimat.


Lytton vállat vont.


– Az a hiba, hogy nem jól válogattuk össze
a legénységet. Legfeljebb öt emberre számíthatunk, ha kenyértörésre kerülne
sor.


– Kik azok?


– Henders, a kormányos; Holt, a szakács;
Jacobson, Lars és Branton matrózok.


– Természetesen Hyde doktor és Láng mérnök
is velünk tart – szögezte le a kapitány. – Tehát összesen kilencen vagyunk!


A hadnagy rosszkedvűen legyintett.


– Az elégedetlenkedő matrózok pedig
húszan!


– A fegyverek pedig nálunk vannak – mondta
Green nyugodtan. – Intézkedjék, hadnagy úr, hogy a kutyákat levigyék a hajó
belsejébe... Alkalmasint erős hóvihar lesz.


A kapitány jóslata bevált. Éjfél előtt
néhány perccel kitört a vihar. Olyan lárma támadt a hajó körül, mintha a pokol
összes ördöge elszabadult volna. A sötétségben megkezdődött az elemek
tombolása. A szél olyan hófelhőket kavart fel, hogy a hajó korlátját sem
lehetett látni... Roppant jégtömbök töredeztek le a feltornyosuló jéghegyekről.
A jégmező helyenként víz alá merült. Nyílt öblök és hosszú csatornák
keletkeztek a hajó körül...


 


V. fejezet


 


Lytton hadnagy nem akart hinni a szemének,
mikor hajnalban kiment a fedélzetre. A .,Terror" jégmentes vízen úszott. A
jégmezők között széles csatorna húzódott dél felé. Az égbolt szokatlanul kék
színe elárulta, hogy a tenger továbbra is jégmentes.


Green parancsára az egyik ember felkúszott
az árbockosárba terepszemlét tartani. A matróz csak néhány percig tartózkodott
a magasban, azután sietve lemászott.


– A csatorna után szabad tenger következik
– jelentette izgatottan. – Ameddig a szemhatár ér, nem láttam újabb jégmezőket.


A kapitány a parancsnoki híd köré gyűjtötte
a matrózokat, és rövid beszédet intézett hozzájuk.


– Emberek!... A vihar megnyitotta előttünk
az utat a célunk felé. Szeretném, ha mielőtt megkezdődik a “hosszú
éjszaka", elérnénk a 80. szélességi fokot.


– Lehetetlenség! – kiáltott fel valaki a
legénység között.


– Miért? – kérdezte Green imponáló
nyugalommal. – Élelmiszerünk van bőven, és ha a hajó újra befagy, akkor szánon
folytatjuk az utat dél felé...


– De mi lesz a szénnel? – harsam fel egy
sztentori hang. – Éppen annyi szenünk van, hogy visszaérjünk Angliába!


– Ki mondta ezt? – kérdezte Green, és
lesietett a parancsnoki hídról. – Jelentkezzen az illető!


A legénység soraiból kivált egy hatalmas,
vörösképű ír, és Green elé lépett.


– Én mondtam! ... És ön nagyon jól tudja,
hogy igazat beszéltem!


A két férfi farkasszemet nézett egymással.
Mindkettő hatalmas ember volt. A kapitány ugyan karcsúbbnak látszott, de
vállszélessége semmivel sem maradt az óriás fűtőé mögött.


– Nem kérdeztem a véleményedet – szólalt
meg Green kis szünet után. – Te vagy az oka az embereim elégedetlenségének. Nem
akarok veled vitatkozni, és elvárom, hogy habozás nélkül teljesíted a
parancsaimat!


– Egyedül én tudom, hogy mennyi szenünk
van – dörmögte az ír.


– De azt is tudod, hogy alig vagyunk már
ötven-hatvan mérföldnyire attól a helytől, ahol szenet találunk. Mielőtt
elindultunk, megmutattam neked a Blecher-expedíció feljegyzéseit... Blecher
pontosan megjelölte azt a helyet, ahol a kőszenet megtalálta. Remélem, hogy
negyven mérföldet megtehetünk a hajón?...


– És a többit szánon – vágott közbe a fűtő
dühösen. – Nem, kapitány! Mi már torkig vagyunk a hideggel és az örökös
jéghegyekkel. Csak akkor fűtök be a kazánba, ha a hajó arra azonnal északnak
fordul...


Helyeslő moraj követte az ír szavait,
Green kirántotta a revolverét, és az óriás mellének szögezte.


– Még egy szó, és golyót röpítek a bordáid
közé!


Az óriás szikrázó szemmel mérte végig a
kapitányt.


– Well... Most ön győzött, kapitány, de
még lesz néhány szavunk egymáshoz.


– Lytton – fordult Green a hadnagyhoz. –
Veresse vasra ezt a fickót!


– Engem? – hördült fel az óriás, és
hirtelen felkapott egy rudat. Meglóbálta a feje fölött. – Aki hozzám nyúl, az
meghal!


Lövés dörrent. Az ír káromkodva ejtette ki
a kezéből a rudat. A kapitány golyója szétroncsolta két ujját. Green intett az embereinek.


– Verjétek vasra, és zárjátok be az egyik
raktárba! Jacobsen és Branton megkötözték az óriást, és levonszolták a szűk
lépcsőn a brigg belsejébe.


– Fűtők és gépészek a gépházba! –
rendelkezett a kapitány változatlan nyugalommal.


A legénység morogva széledt szét. Green
megvárta, míg az utolsó ember is elfoglalta a kijelölt helyét, és azután lassú
léptekkel felment a parancsnoki hídra.


A “Terror" teljes gőzzel haladt dél
felé. A csatorna helyenként összeszűkült, de szerencsére Henders kitűnően értette
a mesterségét, és így nem történt semmi baj. A brigg megérezte a kormánykerék
legkisebb fordulását is, tehát játszi könnyedséggel kerülte ki a letöredezett
jégtáblákat.


Közel hatórás út után a “Terror"
elérte a nyílt tengert.


Green.felhívta magához Lytton hadnagyot,
és visszavonult vele a parancsnoki fülkébe.


A hadnagy figyelmesen megnézte az asztalra
kitett térképet, melyen piros vonal jelölte a “Terror" eddigi útját.


– Ha az idő továbbra is enyhe
marad, akkor öt nap alatt elérjük a 80. szélességi fokot – mondta Green, és a
térkép fölé hajolva folytatta. – Itt láthatja azt a szigetet, ahol Blechcr
kőszenet talált. A kiváló kutató hajón tette meg odáig az utat. Én nem számítok
erre a lehetőségre. Megelégszem azzal, ha húsz mérföldnyire megközelíthetem a helyet.


Lytton a fejét csóválta.


– Ha hajón megtehetjük az utat, akkor
rendben van. De gondoljon a tegnapi jégzajlásra, kapitány... Tegyük fel, hogy a
hajó újra befagy a jégbe...


– Ezt nem kerülhetjük el – vágott közbe
Green. – A hosszú éjszaka küszöbén állunk. Számolnunk kell azzal, hogy a
“Terror" néhány nap múlva újra beszorul a jég közé.


– És mi lesz akkor? – vetette fel Lytton a
kérdést. – Mivel fogunk fűteni a télen? Ön a Blecher-féle expedíció által
felfedezett kőszenet említette... Azt hiszi, kapitány, hogy talál embereket,
akik elkísérik erre az útra?... Csak egyetlen jégzajlás kell, és az egész
expedíció szánostól, kutyástól együtt menthetetlenül elveszett.


– Nem! – mondta Green határozottan. – Csak
egy jégzajlás lesz. Akkor, amikor befagy a tenger. A jégtakaró azután a
következő nyárig nem enged fel többé. Bízvást megszervezhetjük az expedíciót.


– És mi lesz, ha a jégzajlás megsemmisíti
a hajót? – kérdezte a hadnagy.


– Ez az eset nem történhetik meg –
válaszolta Green határozottan. – A “Terror"-t én építettem. A hajó ki
fogja bírni á sarki tél minden viszontagságát. Nyáron azután felhajózunk
ameddig csak lehet. Az út hátralevő részét szánokon tesszük meg. Legkésőbb jövő
szeptemberre elérjük a pólust.


– Ha ugyan a kutyáink életben maradnak –
dünnyögte Lytton.


– Hogy érti ezt? – kérdezte Green
elkomorodva. A hadnagy vállat vont.


– A legénység gyűlöli a kutyákat. Ha nem
ügyelnék személyesen az állatok etetésére, akkor már régen éhen pusztultak
volna. A szakács minduntalan azt hangoztatja, hogy lesz még idő, amikor az
emberek is éhezni fognak.


– Ostobaság! – csattant fel Green. –
Élelmiszerekkel bőven el vagyunk látva. Nekem elhiheti, hogy minden attól függ,
hogy a matrózok megemberelik-e magukat... Talán most, hogy a fűtőt lecsukattam,
eszükre térnek a fickók.


Lytton elgondolkozva meredt a kabin
falára. Gépiesen megtömte rövid pipáját.


– Rám és a barátaimra mindig számíthat.
Reméljük, hogy minden jóra fordul.


– Green megszorította a fiatalember kezét.


– Tudom... És éppen azért bízom az
expedíció sikerében. Kilenc elszánt ember akaratereje elég ahhoz, hogy jövőre a
póluson angol zászlót lengessen a szél.


 


VI. fejezel


 


A rettegett “hosszú éjszaka"
megkezdődött. A hőmérséklet állandóan csökkent, és szeptember 29-én a
“Terror" újra befagyott.


Green minden előkészületet megtett, hogy
minél kényelmesebb téli szállássá változtassa át a brigget. A kormánylapátot
messze felhúzatta, hogy a tenger befagyásával járó jégzajlás el ne törhesse, és
a hajó középső részében egy közös társalgót és melegedőt rendezett be.


Szeptember 30-án megkezdődött a
jégtorlódás, melyhez hasonlót még Green sem látott. A kapitány és
társai a jégmezőn tartózkodtak, amikor a sarkvidék démonjai megkezdték
munkájukat.


A hó kavarogni kezdett az egyre sűrűsödő szélben. A
kapitány azonnal visszafordult, hogy még idejében elérje a hajót. A vigasztalan
éjszakában a “Terror" éles körvonalai feketén rajzolódtak ki a távolban.
Hatalmas árboca sötét felkiáltójelként nyűlt a csillagok felé. Halotti csend
volt még, de Green megérezte a közeledő veszedelmet. Nagyobb sietségre
ösztönözte az embereit, de amikor fél kilométerre lehettek a hajótól,
felhangzott a távoli jégmezők rianása... A gigászi jégyhegyek torlódása
ágyűdörejként visszhangzott a végtelenjégmezőn. Mintha roppant hadsergek
közeledtek volna a hajó felé. A pólus óriásai rohamra indultak a “Terror"
ellen. A jégmező megremegett Green lábai alatt. Elszorult szívvel látta, hogy a
hajó körül már tornyosulni kezdenek a jégtáblák. De leginkább egy roppant
jéghegy aggasztotta, amely hirtelen bukkant fel a távolban, és szemlátomást
közeledett a hajó felé.


A kapitány kifulladva ért fel a
fedélzetre, ahol a legnagyobb fejetlenség uralkodott. A matrózok a fedélzetre
cipeltek minden megmozdítható tárgyat, és az élelmiszeres zsákokat egymás után
dobálták ki a jégre.


Green megragadta az egyik matróz karját,
aki éppen egy hordó konzervet akart a korláthoz hengergetni.


– Megőrültél, fickó? – kiáltotta dühösen.


– Ellenkezőleg – hangzott a kemény, hetyke
válasz. –


Nem vagyok bolond, hogy itt maradjak,
mikor a jég összetöri a hajót.


A kapitány felrohant a parancsnoki hídra,
és felemelte a kezét.


– Emberek! – hangja túlharsogta a rianások
morajlását. – Térjetek észhez! A hajó, ha be is töri a jégnyomás, nem
süllyedhet el olyan gyorsan, hogy elegendő idő ne legyen a menekülésre az
összes élelemmel és poggyásszal együtt. De erre nem is kerülhet sor. A
“Terror" már kibírt egy jégzajlást...


– Nézze inkább, hogy mi közeledik a hajó
felé! – üvöltötte egy hang. – Ön itt maradhat, ha mindenáron öngyilkos akar
lenni!


Green megismerte a fűtő hangját. A fűtő
természetesen az elsők között volt, akik megtagadták az engedelmességet.
Tehetetlenül nézte a matrózok pusztítását, akik a szakács és a fűtő vezetésével
az élelmiszer nagy részét kidobálták a jégmezőre.


Lytton sápadtan sietett fel a parancsnoki
hídra.


– Az emberek teljesen megbolondultak –
mondta vibráló hangon. – Mit csináljunk, kapitány?


– Egyelőre semmit – válaszolta Green
mogorván. – Ha a jégzajlás veszedelme megszűnt, akkor tovább beszélünk... Az
emberekért nem tehetünk semmit, de legalább a kutyákat mentsük meg. Ha a
jéghegy valóban rászakadna a hajóra, akkor az állatok elpusztulnak.


Lytton, Henders és néhány hű barát
teljesítették a kapitány utasítását. A feltorlódó jéghegy felszorította a vizet
a fedélzetre. A hadnagy és a társai térdig jártak a vízben, mire elérték a
kutyák ketreceit.


Lyiton cs Hcnders kiengedték a kutyákat,
és beterelték a csaholó állatokat a hajó belsejébe.


A matrózok elhagyták a hajót, és a
jégmezőn felhalmozott zsákokat és ládákat elvonszolták a brigg mellől.


A hó egyre sűrűbben hullott, és
valóságos fátyolt vont a hajó köré. De a kísértetiesen közeledő jéghegy
átcsillant a kavargó hópelyheken. Az összeütközés elkerülhetetlennek látszott.
A jéghegy magassága feltétlenül elérte a harminc yardot, teteje egy magasságban
volt az árbockosárral.


Green kapitány még mindig a parancsnoki
hídon állt Lytton hadnagy társaságában.


Izgalmas pillanatok következtek. A
jégmezőre menekült matrózok is dermedten bámulták a fehér rémet, mely ijesztően
magasodott fel a hajó mellett...


 


VII. fejezet


 


A fedélzetre nagy tömegben hullott a hó és
a jég. Green kapitány és emberei ásókat ragadtak, mert attól féltek, hogy a
tömérdek hótömeg leszakítja a brigg fedélzetét. Azonban csakhamar belátták,
hogy meddő munkára vállalkoztak. A jéghegyet most már csak centiméterek
választották el a hajótól. A kapitány kiadta a parancsot, hogy mindenki hagyja
el a hajót. Szavait azonban tülharsogta a jégtorlódás dörgése, a roppant
jéghegy megingott, és már úgy látszott, hogy teljes súlyával a fedélzetre
zuhan, amikor a szél váratlanul megfordult. A fenyegető jéghegy távolodni
kezdett, majd utat talált egy szomszédos csatornába, és rettentő robajjal
összeomlott. A széteső, majd újra összetorlódó jégtörmelékek valósággal
felemelték a hajót a jégmező fölé.


Néhány percen belül a zajlás teljesen
megszűnt. Síri csend váltotta fel. A hajó olyan magasan pihent a szabálytalan
jégdarabok tetején, mint a régi lovagvárak a síkság fölött.


Green térden állva adott hálát istennek a
csodálatos megmenekülésért. Lassanként a szökevény matrózok is közelebb
merészkedtek a hajóhoz, de sem kérés, sem fenyegetés nem bírhatta rá őket arra,
hogy felmenjenek a fedélzetre.


— A jégtorlódás holnap újra
megismétlődhetik – kiáltotta fel a fűtő. – Csak akkor térünk vissza a hajóra,
ha a veszedelem végleg megszűnt!


A kapitány nem akart alkudozni a
matrózaival, bár a fedélzeten tömérdek munka lett volna. A jég és a hó
elborította a fedélközbe vezető csapóajtókat. Green és a hajón maradt társai
reggelig lapátolták a havat, míg félig-meddig megtisztították a fedélzetet.


A jégmezőre menekült matrózok sem
pihentek. Hatalmas jégkockákból kunyhókat építettek. A kockákat azután
leöntötték vízzel, hogy egymáshoz rögzítsék. A víz azonnal megfagyott, és
hajnalra a három kunyhó elkészült. A matrózok becipelték a kunyhóba az
élelmiszereket, hálózsákokat és takarókat.


Két nap telt el a jégtorlódás óta. A
jégmezők démonai megpihentek, és egyelőre semmi veszély sem fenyegette a hajót.
A hajón lévők a legnagyobb egészségnek örvendtek, kivéve Lytton hadnagyot, aki
megkapta a skorbutot. A szerencsétlen betegnek egyetlen orvossága a citrom lett
volna, de amikor Green kapitány lement a hajófenékbe, hogy egy citromos ládát
felbontson, rémülten állapította meg, a ládák egytől egyig eltűntek. A
jégzajlás idején nem törődhetett hogy a matrózok mit vittek el, de álmában sem
gondolta volna, hogy a menekülők a citromos ládákat is elhurcolják. Magához
hivatta a kormányost, és megkérte, keresse fel a matrózokat, és bírja rá őket a
ládák visszaadására. Henders hűségesen teljesítette a parancsot, de
eredménytelenül tért vissza.


– A gazemberek tudni sem akarnak a
ládákról – jelentette dühösen. – Az ír fűtő, aki nyilván a vezér szerepét
játsza a bandánál, a szemembe nevetett, és azt mondta, hogy a ládák bizonyára
elvesztek a meneküléskor. Ő azért vállalkozik a megkeresésükre, ha a kapitány
kiszolgáltatja a hajón lévő fegyvereket.


Green halálsápadtan hallgatta végig a
kormányos beszámolóját. Nagyon jól tudja, hogy öngyilkosság lenne fegyvert adni
a lázadók kezébe, de a hadnagy betegségét nem nézhette tételenül.


Lytton annyira elgyengült, hogy már
felkelni is alig tudott. A lábán fehér kiütések támadtak, és egész nap
jajgatott. Estefelé a hadnagy állapota válságosra fordult. Minduntalan
elvesztette az eszméletét, és lázálmában a kapitányt okolta a betegségéért.


Green nem tudta tovább nézni a beteg
szenvedését, és elszánta magát, hogy felkeresi a lázadókat. Henders és Hyde
doktor kíséretében útnak indult. Puskákat nem vittek magukkal, de a
pisztolyaikat elrejtették prémes kabátjuk-ban...


Dermesztő hideg volt. A hőmérő mínusz 40
Celsius fokot mutatott. A kapitány és a társai némán haladtak végig a jégmezőn
a kunyhók felé...


De alig közelítették meg kétszáz yardnyira
a tábort, mikor egy fényszóró sugárkévéje megvilágította őket.


– Állj, vagy lövünk! – hallatszott a
sötétből az ír fűtő sztentori hangja.


– Tehát mégis van fegyverük a
gazembereknek – dörmögte Henders. – Szeretném tudni, hogy honnan...


A kapitány tölcsért formált a kezéből, és
visszakiáltotta, hogy békés szándékkal jönnek. A matrózok nem bíztak túlságosan
Green ígéretében, mert lövésre készen tartott puskákkal közeledtek.


Greennek nem maradt ideje találgatásra,
hogy a matrózok miképpen jutottak a puskákhoz. A matrózok közrefogták a három
embert, és megindultak velük a kunyhó felé.


Az ír fűtő csakugyan úgy viselkedett,
mintha ő volna a parancsnok. Foghegyről beszélt a kapitánnyal, és sűrűn
hangoztatta, hogy csak a fegyverek kiszolgáltatása esetén segíthet a betegen.


– Értsd meg, ember! – mondta Grecn
erőszakolt nyugalommal. – Lytton meghal, ha nem kap sürgősen segítséget.


A fűtő vállat vont.


– Mi is meghalunk, ha nem jutunk
lőfegyverhez. Mindössze három nyomorúságos puskánk van.


– Honnan? – vágott közbe Green a
kérdéssel. Az óriás vigyorgott.


– Már Angliában gondoltam arra a lehetőségre,
hogy szükségem lehet a fegyverekre, és három puskát elrejtettem a kabinomban.


– Ez a beismerés még az akasztófára
juttathatja önt – robbant ki Hyde doktor, aki nem tudott tovább uralkodni
magán.


– Azt hiszi? – kérdezte az óriás gúnyosan,
és a társaihoz fordult. – Ti talán hallottátok, hogy mondtam valamit?


– Nem! – zúgták kórusban a többiek.


Green elvesztette a nyugalmát, és nem
törődve a fegyve-es matrózokkal a fűtőre szegezte a pisztolyát.


– Lehet, hogy az embereid lelőnek, de
esküszöm, hogy előttem mégy a másvilágra, ha nem adod ki a ládákat!


A fűtő elsápadt. Nagyon jól tudta, hogy
Green komolyan beszél.


– Egy ládát visszaadok – dörmögte dühösen.
– De a többit csak a fegyverek ellenében. A hajó fegyverkamrájában legalább két
tucat Savage-puska van...


– Elég a beszédből! – vágott közbe Green
indulatosan. – Add ki a ládákat!


A fűtő utasítására az egyik rosszképű
matróz előkotort egy ládát a kunyhóból, és a kapitány lába elé tette.


– Remélem, nem kívánja, hogy elcipeljük a
hajóig? – kérdezte gúnyosan.


Henders szótlanul a vállára kapta a ládát,
és megindult a hajó felé.


A fűtő szemében gonosz fény villant meg.
Green, aki egész idő alatt nem vette le a szemét az óriás arcáról, kitalálta a
gondolatát.


– Csalódsz, ha azt hiszed, hogy az
embereid lepuskázhatnak bennünket, ha olyan távolságra leszünk, ahonnan nem
tudunk védekezni a pisztolyainkkal!... Elkísérsz bennünket, fickó!


Az utolsó szavaknál megragadta a fűtő
karját, és pisztolyát az óriás oldalához szorította.


– Indulás!


Hyde is kirántotta a revolverét, és
szemmel tartotta a puskás matrózokat. A visszavonulás gyorsan lezajlott. A
hajónál Green elengedte a fűtő karját.


– Utoljára figyelmeztetlek embereiddel
együtt, hogy térjetek vissza a hajóra. Élelmiszerekkel bőven elláttátok
magatokat, de tüzelőanyagról megfeledkeztetek. Három-négy napig elég lesz a
fátok, de aztán megfagytok. Nekünk sincs sok fűteni valónk, de a hajó
belsejében talán kibírjuk a telet.


– Ne aggódjék miattuk, kapitány –
dünnyögte az óriás. – Tegnap lőttünk két rozmárt, és annyi zsírunk van, hogy
hónapokig elfűthetünk vele.


– Nos, annál jobb – mondta Green –, akkor
nincs több beszélni valónk.


 


VIII. fejezet


 


A citrom csodát művelt. Lytton hadnagy két
nap múlva már el is felejtette, hogy beteg volt, és a régi energiájával
segédkezett Greennek. Munka volt elég. A kutyák etetése is sok gondot okozott.
A dermesztő hidegben az állatok nem szívesen mozdultak ki a ketrecükből.
Szorosan egymáshoz bújva átaludtak az egész napot. Green aggódott, hogy a
pompás állatok lesoványodnak, és éppen ezért személyesen ügyelt arra, hogy
megkapják szokott adagjukat.


Három nap múlva a hideg enyhült. Green
elhatározta, hogy felkutatja a Blecher-expedíció jegyzeteiben említett
kőszenet. Számítása szerint mindössze harminc angol mérföldet kellett megtenni,
hogy a kőszénhez jusson. Nehéz szívvel szánta el magát az utazásra, de
tisztában volt azzal, hogy nincs más választása. A szén ijesztően fogyott, és
csupán napok kérdése volt, hogy a készlet meddig fog eltartani. Green csakhamar
megtanulta, hogy a hajó sem védheti meg az
embereit a tél viszontagságaitól. Mióta kevesebbet
fűtöttek, csakugyan elviselhetetlen hideg lett a hajó belsejében is. Egy ködös
reggel, amikor a hőmérő mindössze tizenkét fok hideget jelzett, elérkezett az
indulás ideje.


Green úgy határozott, hogy Hyde doktort és
Láng mérnököt viszi magával az útra. Lyttont bízta meg a hajó ideiglenes
parancsnokságával.


– Tartsa szemmel a legénységet – mondta a
fiatal tisztnek –, hogy távollétem alatt semmi kárt se tehessenek a hajóban.
Ezek a fickók mindenre képesek... Ha nem jutnak tüzelőanyaghoz, akkor attól sem
fognak visszariadni, hogy felégessék a brigget.


– Nyugodtan elindulhat, kapitány –
jegyezte meg Lytton. – Amíg én élek, addig egyetlen lázadó sem teszi a lábát a
fedélzetre. A tárgyalásokkal ráérünk az ön visszaérkezése után.


Green bólintott.


– Bízom az ígéretében, és most lássunk
munkához. Félóra múlva indulunk.


A jégmezőn lévő matrózok is kíváncsian
nézték az előkészületeket, de egyik sem tartotta érdemesnek, hogy búcsút vegyen
a kapitánytól.


Green három szánkót szereltetett fel,
melyek egyenként 45 láb hosszúak voltak. A szánok grönlandi mintára épültek, és
így szilárdságukban és megbízhatóságukban nem lehetett kételkedni. Mindegyik
szán elé hat kutyát fogtak. A pompás állatok csaholása messze visszhangzott a
jégmezőn. A kis expedíció tagjai csak a legszükségesebb dolgokat vitték
magukkal. Egy hétre való eleséget, három puskát, hálózsákokat és hócipőket arra
az esetre, ha az út egy részét hómezőkön át kell megtenniük. Green számítása
szerint az út odavissza – napi tíz mérföldet számítva – nem tarthatott tovább
egy hétnél.


Elindulás előtt a hőmérő mínusz tíz fokot
mutatott. A higany lassú emelkedése jelezte, hogy nemsokára havazni fog. A
komor és ünnepélyes búcsúzkodás után csakugyan sűrű pelyhekben hullani kezdett
a hó. A havazás természetesen megnehezítette a tájékozódást, de Green már nem
akart visszafordulni.


Még egyszer utolsó üdvözletet kiáltott a
hajóban maradt társainak, azután mesuhogtatta az ostorát. A kutyák vidám
csaholással ragadták magukkal a szánt. Hyde doktor és Láng mérnök követték a
kapitány példáját, és éles ostorpattintásokkal biztatták a kutyákat. Csakhamar
mindhárom szán eltűnt a hópelyhek fehéren kavargó függönye mögött.


 


IX. fejezet


 


Lytton hadnagynak már aznap délben
meggyűlt a baja a lázadó matrózokkal, akik felhasználták a kapitány távollétét,
és küldöttséget menesztettek a fiatal tiszthez.


A küldöttség három emberből állt.
Természetcsen, a fűtő vezette őket. Fehér zászlót lobogtatva közeledtek a
hajóhoz. Lytton a hajó korlátjánál fogadta az érkezőket, de Henders és a két
matróz lövésre készen tartott fegyverekkel álltak mellette.


– A legénység határozatát akarom
tolmácsolni – mondta az óriás, és kihívóan nézett farkasszemet a hadnagyal. –
Elfogyott a fűtőanyagunk, és elhatároztuk, hogy a borszeszes hordókat magunkkal
visszük.


A hadnagy kihajolt a korláton.


– A hordókat nem kapjátok meg. Mindössze
kettő van a hajófenéken, és nagyon jól tudjátok, hogy borszesz nélkül nem
tudunk főzni.


– Ostobaság! – nevetett a fűtő! – Van elég
fa a hajón! A fedélzeten is akad elég!


Lytton elsápadt.


– Gazfickó!... Talán azt képzeld, hogy a
ti kedvetekért felégetem a hajót?... Ameddig én élek, addig egyetlen szál
deszkát sem fog senki elvinni a hajóról.


– Akkor hát, dögölj meg! – kiáltotta az
egyik matróz, és kését Lytton felé hajította.


A súlyos penge zizegve suhant a kiszemelt
áldozat felé, de Lytton idejekorán félreugrott, és a kés az árbocba ftíródott.


Henders a vállához kapta a puskáját, hogy
leterítse a merénylőt, de Lytton megragadta a karját.


– Kerüljük a felesleges vérontást! – majd
a jégtörmelékeken álló matrózokhoz fordulva emelt hangon folytatta. – A
kapitány megérkezéséig nem tárgyalok senkivel. Aki száz yardnál közelebb
merészkedik a hajóhoz, az golyót kap a bordái közé... Remélem, megértettek?!


– Tehát azt akarja, hogy megfagyjunk? –
kérdezte a fűtő dühösen.


– Senki sem szólított fel benneteket arra,
hogy hagyjátok el a hajót. Ti akartatok távozni – válaszolta Lytton. –
Egyébként azt hallottam a kapitánytól, hogy két rozmárt lőttetek, és az állatok
zsírját fűtésre használjátok!


— A zsír semmit sem melegít – mondta az ír
dühösen –, de annál nagyobb bűzt terjeszt. Alig tudunk megmaradni a kunyhókban.


Lytton vállat vont.


– Sajnálom. A kapitány visszaérkezéséig
nem tárgyalhatok tovább.


– Akkor sem, ha visszatérünk a hajóra? –
kérdezte az óriás.


– Nem! – válaszolt a fiatal tiszt
határozottan. – Erre csak Green kapitány engedélyével kerülhet sor.


A fűtő arca eltorzult, öklével
megfenyegette a hadnagyot.


– Majd meglátjuk! – ordította bőszülten. –
Mi háromszor annyian vagyunk, és...


– Elég a fecsegésből – vágott közbe
Henders. – Ha fél percen belül nem takarodtok el innen, akkor lövök!


A küldöttség eltávozott, de a fűtő
időnként visszafordult, és az öklét rázta a hajó felé, mely bevehetetlen
várkastélyként emelkedett ki a csillogó jégből.


Másnap este váratlan esemény történt.


Henders látta meg először a repülőgépet,
mely csillogó rovarként keringett a jégmező felett. Legalább háromezer méter
magasan repült. A motor berregése alig hallatszott erősebben, mint a
légyzümmögés. Mire a többiek is feljöttek a fedélzetre, a repülőgép már
lényegesen alacsonyabban keringett, és szűk köröket írt le a hajó fölött. Majd
a jégmező fölé került, és siklórepüléssel leszállt.


Lytton és Henders lélekszakadva értek a
géphez, melyből két, prémruhákba burkolt alak szállt ki.


– Hol van Green kapitány? – kérdezte egy
női hang.


Lytton még mindig nem tudott magához térni
meglepetéséből. Úgy állt a repülőgép mellett, mintha a lábai gyökeret vertek
volna a jégben.


– A kapitány ma reggel elindult délre –
nyögte ki végül.


A prémruhákból egy karcsú, női kéz nyúlt
ki, és keményen megszorította a hadnagy jobbját.


– Green kapitány menyasszonya vagyok –
csendült fel újra a női hang.


A fiatal tiszt elbűvölten nézte a
farkasbőr kucsmás, csizmás lányt.


– Lytton hadnagy – mutatkozott be olyan
hangon, mintha egy szalonban találkozott volna a fiatal lánnyal. – Kérem,
fáradjon fel a fedélzetre, miss...


– Szólítson egyszerűen Joannak – vágott
közbe a lány. – Engedje meg azonban, hogy bemutassam Gregory főhadnagy urat.
Neki köszönhetem, hogy a hajót megtaláltam.


A két férfi kezet fogott. Mikor a
fedélzetre értek, Lytton röviden beszámolt az eseményekről. Ecsetelte a
kétszeri jégzajlást és a hajó befagyását.


– Miért nem szól a rádió? – érdeklődött a
pilóta, akit nyilván ez a kérdés izgatott a legjobban.


Lytton legyintett.


– Ez a legkisebb baj. A készülék már az
első jégzajlás után felmondta a szolgálatot. Sajnos, a pótlámpákat tartalmazó
csomagokat a matrózok összetörték, mikor a jégre menekültek. Green kapitány nem
tulajdonított túlzott fontosságot a rádió pusztulásának. Véleménye szerint
Angliából különben sem várhattunk segítséget.


– A kapitány tehát jelenleg útban van dél
felé? Lytton bólintott.


– Yes... a Blecher-féle kőszéntelepet
akarja felkutatni. Joan kérésére a fiatal hadnagy tüzetesen beszámolt az
eseményekről. A lány elborult arccal hallgatta a beszámolót.


– Megőrültek a matrózok, hogy a jégen
ütöttek tanyát? – kérdezte.


Lytton vállat vont.


– Nem lehet bírni velük... Azt hiszik,
hogy a jégtorlódás bármelyik pillanatban tönkreteheti a brigget. A kapitány
visszaérkezéséig, most már különben sem engedhetem fel őket a hajóra.


A beszélgetésnek a pilóta ijedt
felkiáltása vetett véget.


– A gazfickók elpusztítják a gépet?!


A repülőgépet időközben körülfogták a
matrózok, és néhányan felkapaszkodtak az ülésre.


– Alkalmasint a benzintartályt akarják
elvinni – mondta Hendcrs izgatottan.


Lytton és kísérői kirohantak a jégmezőre,
hogy elkergessék a matrózokat, de még a fele utat sem tették meg, mikor
mennydörgésszerű robaj rázta meg a levegőt.


A repülőgépből vakító lángnyelv csapott
ki. A matrózok természetesen azonnal futásnak eredtek, és sorsára hagyták az
égő gépet.


Lytton tudta, hogy minden mentési munkálat
céltalan. Soha sem derült ki, hogy mi okozta a tüzet, de legvalószínűbbnek
látszott az a feltételezés, hogy az egyik cigarettázó matróz vigyázatlanul
fogta meg a benzintartályt.


A mohó lángok néhány pillanat alatt lángba
borították a repülőgépet. A jégsziklák tízszeres erővel verték vissza a tűz
ropogását. Vörös fénysávok kergették egymást a végtelen jégmezőn, és felkűsztak
az égboltra.


A pilóta és Lytton dermedten bámulták a
kísérteties látványt. A repülőgép váratlan megérkezése és tragikus pusztulása
alaposan próbára tették az idegeiket.


– Most már csak Green kapitány segíthet
rajtunk! – mondta Lytton megtörten.


 


X. fejezet


 


Két nap telt el a kapitány
távozása óta. Lytton hadnagy és Joan kettesben sétáltak a behavazott
fedélzeten. Az idő változatlanul enyhe maradt, és a fiatal hadnagy aggódott,
hogy újabb jégzajlás fenyegeti a hajót. A jégmező már kora hajnalban pattogni
kezdett, de a várt rianások elmaradtak. A bizonytalan világításban a tárgyak
elvesztették határozott körvonalaikat. A különös fénytörés valószínűtlenül
megnyújtotta a főárboc árnyékát, mely hosszú, sötét mutatóként kúszott végig a
jégen, délfelé mutatva az utat.


Lytton és a fiatal lány halkan
beszélgettek. Nem akarták megzavarni a jégmező halotti csendjét, melyben a
legkisebb zaj is félelmetes visszhanggá erősödött.


Éppen a kormányos fülkéjéhez értek, mikor
Lytton egy sötét tömeget pillantott meg a kötélcsomók között. Feléje indult, de
ugyanebben a pillanatban egy kötél csavarodott a derekára. Joant erős kezek
ragadták meg, és elrántották a fiatalember mellől.


Lytton kétségbeesetten védekezett, de a
túlerővel szemben nem érhetett el eredményt. Két-három perc alatt gúzsbakötve
hevert a kapitány kabinjában. Ugyanerre a sorsra jutott a kormányos is. A nagy
erejű Henderst abban a pillanatban lepték meg, mikor kilépett a kormányosfülke
ajtaján. Két ellenfelét leütötte, de egy puskatus a halántékán találta. A
kormányos térdreesett, és mielőtt újra feltápászkodhatott volna, négyen is
rávetették magukat. így is nehezen tudták megkötözni az öreget.


Természetesen sor került a pilótára és a
két matrózra is. A pilótát a parancsnoki híd előtt lepték meg, a matrózokat
pedig a hajó orrában.


Alig öt perccel a támadás után Lytton és
emberei összekötözve feküdtek a kapitányi fülke padlóján. A támadókat
természetesen az ír fűtő vezette. A győzelem örömére a lázadó matrózok azonnal
csapra ütöttek egy rumos hordót. Az ír azonban egy kortyot sem ivott. Nyilván
vezéri méltóságát akarta megőrizni, és gúnyos mosollyal szemlélte a foglyokat.
Nos, hogy érzi magát, hadnagy úr? – kérdezte, miközben magára vette Green egyik
bundáját.


Lytton nem válaszolt. Behunyt szemmel
feküdt a padlón, csak emelkedő és süllyedő mellkasa árulta el, hogy élet van
benne.


Az ír durván megtaszította lábával az
összekötözött embert.


– Felelj, ha kérdezlek!


A hadnagy azonban továbbra is hallgatott,
és csak akkor sziszent fel, mikor egy rúgás az arcát találta.


– Csakhogy végre hangot adsz, barátocskám!
– nevetett az óriás, és leült a kapitány ágyára. – Ezentúl én fogok itt aludni.
Igaz, hogy csak néhány napig, mert egy újabb jégzajlást nem fogok bevárni ezen
az ócska teknőn.


– Mit akar tőlünk? – kérdezte Lytton
erőtlen hangon. – Élelmiszerünk legnagyobb részét már elhurcolta a cinkosaival.


– Akkor beszélj, ha kérdeztelek – vágott
közbe az óriás dühösen. – Egyelőre nekem van néhány szavam hozzád. A helyzetet,
azt hiszem, nem kell bővebben ismertetni. Birtokunkba vettük a hajót, de csak
azért, hogy apránként feltüzeljük. Semmi kedvem fagyoskodni, ha a hideg újra
beáll. Szerény számításom szerint a hajó négy télre is elég fűtőanyagot
szolgáltat.


– És mi lesz azután? – kérdezte Lytton
csöndcsen.


Az óriás vállat vont.


– A jégtábla lassan úszik velünk!


– Dél felé! – vágott közbe a hadnagy. – Ha
a hajó elpusztul, akkor a visszatérés lehetőségének örökre vége.


– Ez a mi dolgunk – dörmögte az óriás. –
Lehet, hogy mi is elpusztulunk egyszer, de ti ezt nem fogjátok megérni.


– Tehát meg akar gyilkolni? – kérdezte
Lytton nyugodtan.


A fűtő harsogva nevetett.


– Gyilkosság?... Ez a szó hiányzik a
szótáramból... Lecsukatlak az embereiddel együtt az egyik raktárba. Enni természetesen
nem kaptok, és fűteni sem fogunk. Ha szerencsétek van, három-négy napig
kibírjátok. Megtehetném ugyan, hogy léket vágatok a jégbe, és...


– Hitvány gazember – tört ki az öreg
kormányosból a visszafojtott indulat.


A fűtő egy irtózatos rúgással válaszolt a
közbeszólásért. Henders két métert gurult a padlón, feje nekiütődött az asztal
lábának.


A fűtő felszakította a kabin ajtaját, és
kiszólt az embereinek.


– Vigyétek le a fickókat az egyik
raktárba... Az ajtó kulcsát pedig hozzátok el nekem!


A hajó sokáig hangos volt a részeg
matrózok kiabálásától, de lassan elcsendesedett minden. Csak a szél letompított
zúgása hallatszott be időnként a raktárba.


– Mennyi idő óta lehetünk itt? – kérdezte
Lytton.


– Fogalmam sincs – válaszolta a pilóta
halkan. – Talán már
huszonnégy óra is elmúlt, hogy bezártak ide minket, de hallgassa csak... valaki
motoz az ajtón!


Lytton feszülten figyelt. Halk nyikorgás
jelezte, hogy az ajtó kinyílik. Egy kézilámpás fénye kúszott a raktárba, és a
sötétséget rembrandti fény – és árnyékfoltokra bontotta.


– Nos, hogy vagytok, barátaim? – szólalt
meg a fűtő gúnyos hangja. – Amint látom, még van bennetek egy kis élet...
Mégis, talán a léket kellett volna választanom. Gyorsabb elintézés lett volna.


– Hol van Joan kisasszony? – kérdezte a
pilóta, aki hiába próbálta meg, hogy a fényforrás mögött megpillantsa a fűtő
arcát.


– Végre te is megszólaltál, cimbora –
nevetett az óriás. – Talán tetszik neked a lány? Megnyugtatlak, nekem is,
sajnos, a barátaim is nagyon érdeklődnek utána. Ma este sorshúzás útján fogjuk
eldönteni, hogy ma éjszakára kié legyen a préda!


– Gazember! – mondta Henders rekedten.


A padlón tovakúszó fényfolt a kormányos
arcára tapadt.


– Megrugdoshatnálak a szemtelenségedért –
dörmögte az óriás –, de nincs értelme, hogy fárasszam magam. Hamarosan eljön az
idő, mikor kegyelemért fogsz könyörögni, de nem lesz, aki meghallgasson. Most
azonban rátérek jövetelem céljára. A fegyverkamra kulcsát nem találjuk. Ki
rejtette el? ...Ha a kérdésemre nem kapnék választ, akkor lenyúzom a bőrötöket.


– A kulcsot én rejtettem el – szólalt meg
a kormányos. Lytton ijedten pillantott Hendersre. ő tudta a legjobban, hogy az öregnek sejtelme
sincs a kulcs rejtekhelyéről.


A fűtő közelebb lépett a kormányoshoz, és
föléje hajolt. Henders nyilván csak erre az alkalomra várt, mert hirtelen
felhúzta összekötözött lábait, és teljes erejéből az óriás gyomrába rúgott. Az
ír nem számított a támadásra. A rúgás teljesen váratlanul érte. Megtántorodott,
és úgy zuhant a padlóra, mint a kidöntött fa.


– Gyorsan – lihegte Henders. – Kés van az
övében! Most talán megmenekülhetünk.


Lytton azonnal felhasználta az alkalmat.
Hihetetlen erőfeszítéssel a leütött ember mellé vonszolta magát, és
összekötözött kezei dacára is sikerült megkaparintania a kést. A lámpás, melyet
a fűtő kiejtett a kezéből, nem aludt ki, de a fénye a mennyezetre vetődött. A
csendet csak Lytton zihálása szakította meg. A fiatal hadnagy mindent
elkövetett, hogy minél gyorsabban megszabaduljon a kötelékeitől. Ujjai már-már
elgémberedtek, mikor a késsel sikerült elvágnia a csuklójára erősített
zsineget. Most már gyorsan eltávolította a lábáról is a köteléket, és éppen
Henderst akarta kiszabadítani, mikor a fűtő megmozdult.


– Szúrja le, hadnagy úr – mondta a
kormányos ijedten. – Ha magához tér, mindnyájunknak végünk van.


A hadnagy egy pillanatig habozott, hogy
ledöfje-e a földön fekvő embert, de ez a habozás csaknem az életébe került. A
fűtő hirtelen talpra ugrott, és rávetette magát. Lytton döfött, de az óriás
ökle pörölyként csapott a karjára. A hadnagy szörnyű fájdalmat érzett, a kés
kiesett a kezéből. Az óriás egyetlen ütéssel eltörte a karját.


Mielőtt azonban az ír másodszor is
üthetett volna, Henders újra megmentette a helyzetet. Összekötözött lábai
dacára is felrúgta a lámpást. Éles csörömpölés... Sötétség borult a helyiségre.


– Meneküljön, hadnagy úr! – kiáltotta a
kormányos. A fűtő dühösen csapkodott maga körül, de az öklei az üres levegőt érték. Lytton már
régen a folyosón volt, és éppen a fedélzetre
vezető lépcsőn akart felrohanni, mikor meghallotta a háta mögött az óriás
rekedt börnbölését. A deszkapadló vészjóslóan csikordult a fűtő lába alatt.
Lytton mégsem menekült tovább, mert tudta, hogy nem sokáig örülhetne a
szabadságának. A fedélzeten is rohanó léptek közeledtek. A fiatal hadnagy az
egyetlen lehetséges megoldást választotta. Szorosan a falhoz lapult, és mikor
az óriás eldübörgött mellette, gyorsan átrohant a szomszédos ajtóhoz, mely az
élelmiszerraktárhoz vezetett. Szerencsére nyitva találta az ajtót, besurrant a
sötét helyiségbe, és éppen behúzta maga után az ajtót, mikor a lépcsőn gyors
léptek koppantak.


– Talán itt bujkál valahol? – hallotta
rémülten az egyik matróz hangját.


Lytton a raktár sarkában felhalmozott
zsákokhoz rohant, és elrejtőzött. Alig lapult meg a rejtekhelyén, mikor kutató
fénysugár vetődött a padlóra. Súlyos léptek koppantak... A fény eltűnt, majd
újra felragyogott.


– Biztos, hogy kereket oldott – mondta a
fűtő dühösen. – Feljutott a fedélzetre, és amíg ti lerohantatok a lépcsőn, a
jégmezőre menekült.


– Én pedig biztos vagyok benne, hogy a
hajón van – mondta egy másik hang.


Kis szünet állt be, majd ismét a fűtő
szólalt meg.


– Egy ember őrnek marad a lépcsőnél... Mi
pedig átkutatjuk a környéket. Indulás, fiúk!


Lytton dobogó szívvel várakozott... Karja
elviselhetetlenül fájt. Félig eszméletlenül feküdt, és izgatottan hallgatta a
távolodó lépteket.


 


XI. fejezet


 


Két óra is eltelt, mire Lytton
kimerészkedett az élelmiszerraktárból. Halkan, óvatosan kinyitotta a raktár
ajtaját, és végigrohant a szűk folyosón. Titokban remélte, hogy a barátait
kiszabadíthatja, de a raktár ajtaját zárva találta. Kulcs nélkül tehetetlen
volt. Erőszakkal nem boldogulhatott a zárral, de különben sem mert volna ekkora
lármát csapni. Halkan kopogott.


– Lytton? – kérdezte bentről egy fojtott
hang.


– Yes... Bátorság, fiúk! – mondta a
hadnagy. – Remélem, hogy sikerül megkaparintanom a kulcsot.


A következő pillanatban rémülten lapult az
ajtóhoz. A lépcsőnél őrködő matróz megindult a folyosón. A léptek gyorsan
közeledtek. Lytton tisztában volt azzal, hogy elveszett, haaz őr felfedezi.
Egyetlen lehetőség kínálkozott, a támadás. Ha észrevétlenül meglepheti a
fegyveres matrózt, akkor talán győztes lehet. Nesztelen léptekkel a folyosó
kanyarulatához osont. Az őr minden pillanatban felbukkanhatott. Gyors léptei
már közvetlen közelről koppantak. Lytton minden idegszála megfeszült a
várakozásban... Sötét árnyék vetődött a folyosó falára. Amikor a matróz
megjelent a folyosó kanyarulatánál, a fiatal tiszt nekiugrott. Kiszakította a
puskát a meglepett ember kezéből, és lesújtott vele. Szörnyű ütés volt. A
matróz hangtalanul összecsuklott, a nehéz puskatus beszakította a fejét. Lytton
megint ütésre emelte a fegyvert, de a karja lehanyatlott.


Az előtte elnyúlt ember nem mozdult többé.


Lytton kis ideig dobogó szívvel figyelt,
de a fedélzetről nem hallatszott semmi nesz. Reszkető kézzel kutatta át az
áldozata zsebeit. Azt hitte, hogy a halott zsebében megtalálja azt a kulcsot, amely
bajtársai szabadulását jelentette volna. Azonban néhány patronon kívül nem
talált semmit. Hirtelen elhatározással felment a fedélzetre vezető lépcsőn.
Senki sem állta az útját, bántatlanul feljutott a behavazott fedélzetre.
Megindult a parancsnoki fülke felé, ahonnan fény szűrődött ki az éjszakába...
Az utolsó métereket már csúszva tette meg. A kabin falánál újra
felegyenesedett, és benézett a kerek ablakon. Lytton világ életében gentleman
volt, és az, amit látott, az arcába kergette a vért. Joan félmeztelenül
kuporgott az egyik széken, ruhája rongyokban lógott le testéről. A matrózok
röhögve állták körül a fiatal lányt. A fűtő és egy sebhelyes arcú férfi
kockázott. Az óriás dühös arckifejezése elárulta, hogy a szerencse a társának
kedvezett... Joan felsikoltott. Ez a sikoly visszaadta Lytton energiáit.
Gondolkozás nélkül felkapta a puskáját, és a következő pillanatban már tüzelt
is.


A sebhelyes férfi megfordult a tengelye
körül, és kiterjesztett karokkal a padlóra zuhant. A hatás leírhatatlan volt. A
betört ablakon befütyülő jeges szél pillanatok alatt szétkergette a puskapor
füstjét. Lytton még látta a megrettent arcokat, miután elhúzódott az ablaktól,
és a főárboc mellett keresett menedéket.


A kabin ajtaja feltárult, és két matróz
rontott ki rajta a fedélzetre. Lytton fegyvere kétszer dörrent, és a matrózok
elterültek. Ugyanekkor azonban a kajüt ablakából is lövés dörrent, és a fiatal
tiszt tisztán hallotta, hogy a golyó mellette belevágódott a főárbocba.


– Egyedül van! – harsant fel a kabinból a
fűtő hangja.


Lytton lázasan töltött, most azonban a
kormányos fülke mellől villant fel egy lövés. A hadnagy tompa ütést érzett a
vállán. Csak nagy erőfeszítéssel tudta állához emelni a fegyvert. Abba az
irányba tüzelt, ahol a lövés felvillant. Az éles kiáltás meggyőzte arról, hogy
nem pazarolta hiába a töltényét. Nem akarta, hogy bekerítsék, és hátrálni
kezdett a korlát felé.


A fedélzet megtelt sötét alakokkal, akik a
ládákat és a kötélcsomagpkat fedezéknek használva, a fiatal tiszt felé kúsztak.
Lytton kilőtt néhány töltényt, aztán hirtelen átvetette magát a korláton. A
golyók kellemetlen zizegéssel fütyültek el a füle mellett. Lecsúszott a
jégtörmeléken, és véresre horzsolt kézzel érkezett meg a jégmezőre.


– A fényszórót bekapcsolni! – üvöltötte
egy hang.


Lytton tisztában volt azzal, hogy
elveszett, ha a reflektorok sugárkévéjébe kerül. A hajón ugyan csak két puskás
ember volt, de azok is könnyűszerrel leteríthetik, ha a reflektor megvilágítja.
Még három tölténye maradt. Gondosan megtöltötte a fegyverét, és meglapult az
egyik roppant jégtömb mellett... A “Terror" fekete tömege úgy magasodott
fel a jégtörmeléken, mint egy szellemhajó. Fekete árbocával és magasan
kiemelkedő orrával egészen úgy hatott, mintha minden pillanatban indulni akarna
a végtelen tengerekre...


Lytton görcsösen megmarkolta a fegyvert.
Közvetlenül a kormány mellett fény villant fel. Első pillanatban csak gyönge,
imbolygó sugárzás volt, mint amilyen a kísérteties “Elm"-tűz, mely
felkapaszkodik a vitorlások árbocaira... A fénypont azonban pillanatok alatt
megnőtt. Vakító tányérrá növekedett, és úgy ragyogott, mint egy küklopsz
vörösen izzó szeme... A kísérteties szem sugárzása fehér izzásba ment át, és
egy kutató fénycsóva suhant végig a jégmezőn, messze kivilágítva a környéket.


Lytton nem akarta megvárni, míg a fény
eléri. Fegyverét a reflektor fényes tányérjára irányította, és gondosan
célzott.


A lövés eldörrent, de a fényszóró
sugárkévéje egyre közelebb ért a jégtömbhöz, amely mögött a hadnagy kuporgott.
A második lövés is eredménytelen volt. De a harmadik talált. Éles csörömpölés
hallatszott, és a fény eltűnt.


A jégtömböt golyók seperték végig, és a
szétpattanó jégszilánkok srapnellként kopogtak Lytton mellett.


A sötétség mégis megkönnyítette a fiatal
tiszt menekülését. Lytton most már nem is keresett fedezéket, és rohanni
kezdett a végtelen jégmezőn. Fel-felbukott a hepe-hupás jégen, néha métereket
csúszott, de csakhamar olyan messzire távolodott a hajótól, hogy már nem
kellett tartania az üldözéstől.


Első gondolata az volt, hogy a matrózok
által épített kunyhók egyikében húzódik meg, de azután mégis dél felé indult.
Remélte, hogy előbb-utóbb találkozni fog Green kapitánynyal, aki már bizonyosan
hazatérőben van.


Lytton azonban nem számolt a sarkvidék
kérlelhetetlen démonaival: a viharral és a hideggel. Alig jutott fél
mérföld-nyire a “Terror"-tól, mikor váratlanul hóvihar keletkezett. A szél
végigfütyült a végtelen jégmezőn, és fehér felhőként hajtotta maga előtt a
száraz havat.


A fiatal hadnagy kétségbeesetten küzdött
az egyre erősödő széllel, mely arcába vágta a fagyos hópelyheket. Az egész
jégmező recsegett, ropogott, mintha minden pillanatban darabokra akarna
szakadni.


A szél zúgásába hangok vegyültek:
fájdalmas nyögések, riadt kiáltások és ijesztő csattanások... Egy-egy jégtömb
megindult a szél rohamában, és óriási fehér golyóként gördült dél felé.


Lytton alig tudott kitérni a jégsziklák
útjából, de mégsem fordult vissza. Elakadó lélegzettel, kékre fagyott arccal
törtetett előre. Néha megállt, és ilyenkor úgy érezte, hogy egyetlen lépéssel
sem juthat tovább. A következő pillnatban azonban mégis megindult... Csak
páratlan akaraterejének köszönhette, hogy nem rogyott le, és tovább
folytathatta a harcot a hóviharral. Farkasbundája sem védte meg a jeges
széltől, mely keresztül-kasul száguldozott a jégmezőn, és riadót bömbölt a
távolban tornyosuló jéghegyeknek   
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A járőrnek kiküldött matrózok csalódott
arccal tértek vissza.


– Lytton nyomtalanul eltűnt! –
jelentették. A fűtő vállat vont.


– Reméljük, hogy eltalálta egy golyó! Ha
nem így történt, akkor sem menekülhet a hóviharból... Most azonban kotródjatok!
Vagy van valaki köztetek, aki több igényt tarthat a lányra, mint én?... Nem
ellenzem, hogy folytassuk a kockavetést, csak egy kicsit várnunk kell, mert a
kockák véresek.


Még a legelszántabb matrózok is rémülten
nézték halott bajtársukat és a padlón szétgurult kockákat. A fűtő harsogva
nevetett.


– Szegény ördög, még mindig a markában
szorítja azt a poharat, amelyből az asztalra akarta rázni a kockákat. Nos,
folytatjuk a játékot?... Nem?... Akkor vigyétek a halottat. Vitéz tengerész
volt, és illő, hogy díszes temetést kapjon. Vágjatok egy léket a jégbe, és
dobjátok a vízbe. Biztosítalak benneteket, hogy sohasem fogjátok viszontlátni
öreg cimborátokat!...


– Pogány beszéd! – tört ki az egyik
matróz. – Akármelyikünk hasonló sorsra juthatott volna. A fedélzeten is három
halott bajtársunk fekszik.


Az ír a vállát vonogatta.


– Talán én tehetek róla? Miért nem
vigyáztak jobban a bőrükre? Nagyon jól tudjátok, hogy elevenen megnyúzatnám azt
az átkozott Lyttont, ha a kezeim közé kaparinthatnám. A vihar majd elintézi
helyettem a munkát. Ebben a hófúvásban nem juthat messzire.


A matrózok felnyalábolták a holttestet és
kicipelték a kabinból. A fűtő az ajtóhoz ment, és gondosan elreteszelte. Azután
a leány felé fordult.


– Végre kettesben maradhatunk!... A maga
érdekében remélem, hogy jó barátok leszünk.


Joan mozdulni sem tudott az irtózattól.
Tágranyitott szemmel meredt a hatalmas férfire, aki lomha léptekkel közeledett
feléje.


– Ne bántson – mondta halkan. – Ha egyszer
visszatérünk Angliába, gazdagon megjutalmazom.


Az óriás rekedten nevetett. Tekintete izzó
vasként tapadt a lány karcsú alakjára és a tépett ruha közül elővillanó fehér
bőrre.


– Kis hercegnő – motyogta, és hirtelen
magához rántotta Joant.


A lány azonban az utolsó pillanatban
kibújt a félelmetes karok öleléséből, és lihegve támaszkodott a falhoz.


A fűtő újra közeledni akart, de ebben a
pillanatban lövés dördült.


A fűtő felragadta a sarokba támasztott
puskáját, és az ajtóhoz lépett. A lány dobogó szívvel nézte, hogy az óriás keze
miként húzza el a súlyos reteszt.


A fűtő még mindig tétovázott, hogy
kimenjen-e, de egy újabb kiáltásra mégis megindult. Az ajtót becsapta maga
után. Joan hallotta a kulcs csikorgását a zárban.


A fűtőt megdöbbentő látvány fogadta a
fedélzeten. A kavargó hópehelyhek áttetsző függönye mögött a matrózok egy
csoportja verekedett. Illetve már nem verekedett, mert részegségükből lassan
kijózanította őket két lelőtt társuk látványa. A fűtő felnevetett, megfordult
és elindult a kapitányi fülke felé. Félúton megállt.


– Ha esetleg sikoltozást fogtok hallani,
akkor igyatok az egészségemre.


A matrózok durva nevetéssel fogadták
vezérük élcelődését, és kíváncsian lesték, hogy mikor lép be a kabinba.


A fűtő megforgatta a kulcsot a zárban, de
az ajtó nem engedett.


– A reteszről megfeledkeztem – mormogta
bosszúsan, és széles hátát az ajtónak feszítette, de a retesz nem tört le, és
az ír csakhamar megérthette, hogy saját erejéből nem juthat be. A törött
ablakhoz lépett, és benézett. Joan a kabin egyik sarkába húzódott, és falfehér
arccal bámult a férfire.


– Nyissa ki az ajtót, darling – mondta az
ír rekedten. – Ne akarja, hogy erőszakkal törjek be!


Joan nem mozdult. Olyan sápadt volt, mint
a halott. Csak szemének ijedt rebbenése árulta el, hogy él.


– Tehát ragaszkodik ahhoz, hogy betöressem
az ajtót?! – mondta az ír dühösen. – AH right... Legények, kerítsetek egy
rudat! De siessetek, mert a kisasszony már türelmetlenkedik... Rögtön jövök,
galambom!


A matrózok hamarosan találtak egy
megfelelő rudat, melyet
faltörő kosnak használhattak. Az ajtóból már az első nekirugaszkodásra
szilánkok pattantak le. Az egész kabin recsegett, ropogott a rúd folyamatosan
megújuló támadásában...
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Green kapitány és társai fáradhatatlanul
mentek dél felé. Gyakran találtak feltornyosult jégsáncokat, amelyeket meg
kellett kerülni vagy átsegíteni rajtuk a szánokat.


Éppen egy magas jégsánc tetejére jutottak,
amikor Láng mérnök visszafordult, és megdöbbenve látta, hogy az ég pereme
vérvörös színben izzik. A mérnök nem sejtette, hogy az égő repülőgép tüze festi
meg az eget, és kétségbeesetten ragadta meg a kapitány karját.


– A matrózok bizonyára felgyújtották a
brigget! Green is megrökönyödve bámulta a távoli tűz visszfényét.


– Visszafordulunk – mondta rövid
gondolkozás után.


– Anélkül, hogy elhoznánk a szenet? –
kérdezte az orvos.


Green válasz helyett megfordította a szánkót,
és megsuhogtatta az ostorát. A kutyák csaholva rohantak le a lejtőn, és
magukkal húzták a könnyű alkotmányt. Láng és Hyde is követték a kapitány
példáját, és néhány perc múlva mind a három szán észak felé haladt.


Másnap este kénytelenek voltak pihenőt
tartani. Kifogták a kimerült kutyákat, és egy hevenyészett kunyhót építettek a
jégtörmelékekből.


– Legalább négy-öt órát pihennünk kell –
mondta az orvos,
aki azonnal tüzet rakott a kunyhóban. Green nem szívesen egyezett bele a
pihenésbe. A hidegtől nem reszketett annyira, mint attól a gondolattól, hogy
pompás hajója elpusztul. Nyugtalanul forgolódott hálózsákjában, és elszorult
szívvel hallgatta a szél ztígását, mely a távolban úgy elhalkult, mint a
panaszos farkasüvöltés... A zúgás később erősödni kezdett, és a kunyhó belseje
megtelt maró füsttel. A jégfalak hirtelen inogni kezdtek, mintha földrengés
rázta volna meg a kunyhót. Láng kibűjt a hálózsákjából, és a kunyhóból kivezető
alagút nyílásán át a szabadba jutott.


Kint irtózatos hóvihar dühöngött. A szél
által felkavart hófelhőkben lépésnyire sem lehetett látni. A hideg olyan
dermesztő volt, hogy a mérnök kezei azonnal megkékültek. Hóval megdörzsölte
elgémberedett ujjait, azután visszakúszott a kunyhóba.


– Elért bennünket a vihar – mondta
rekedten. – Attól tartok, hogy a fejünkre szakad a kunyhó!


A szél zúgása percről-percre fokozódott.
Roppant jégtömbök töredeztek le a jéghegyekről, és tompa zúgással gördültek dél
felé .. .


– Hagyjuk itt a kunyhót – mondta Green.


– Lehetetlen! – kiáltotta Hyde. – A viharban
biztosan elpusztulunk. Itt talán túléljük a fergeteget.


A vihar bőszült erővel csapkodta a
kunyhót, és a jégfalak időnként úgy megrendültek, mintha minden pillanatban
össze akarnának omlani. Hallani lehetett a száguldó jégtömbök dübörgését és az
apróbb jégdarabok srapnellszerű kopogását.


– Mennünk kell! – mondta Green szilárd
hangon. – Ha a kunyhót nem is dönti össze a vihar, azért könnyen betemetheti
hóval.


– Lehetetlen! – vélekedett Láng. – Ebben a
percben voltam kinn. A szél olyan irányból fúj, hogy a kijárat nem kerülhet hó
alá ...


Alig hangzottak el a mérnök szavai, mikor
rettentő dübörgés visszhangzott a kunyhóban. Green rögtön a kijárathoz kúszott,
de a kis alagútban csak néhány yardnyira juthatott előre. Lesújtva fordult
vissza.


– Amitől féltem, bekövetkezett. A hó
betemette a kijáratot. Alkalmasint egy hóbucka zuhant a kunyhóra. Legelőször is
a tüzet kell eloltani, mert különben megfulladunk a füstben.


Hyde széttaposta a parazsat, és
felragadott egy szekeréét.


– Percek alatt utat vágok a szabadba.


Nagy lendülettel látott munkához, de tíz
perc múlva kimerültén hanyatlott le.


– A hó olyan kemény, mint a jég – mondta
csüggedten.


Most a kapitány vette át a szekeréét, de ő
sem tudott boldogulni. Negyedórai verejtékes munka után mindössze 15— 20
centiméterrel jutott előre. A hó annyira megkeményedett, hogy a szekerce alig
fogta. A levegő pedig egyre fogyott, és kis idő múlva Hyde doktor már légzési
zavarokról panaszkodott. Végül is Láng találékonysága mentette meg a helyzetet.
A fiatal mérnök arra a gondolatra jutott, hogy az égő borszesz könnyen
megolvasztja a legvastagabb hótakarót is. Meggyújtotta a forralót, és a
borszesz kékes lángját a hóra irányította. A hó gyorsan olvadt, de néhány perc
múlva Láng ruhája is annyira átnedvesedett, hogy az égő forralót a kapitány
vette át, és ő folytatta a munkát. Félórai munka után a borszesz utolsó
fellobannásánál egy keskeny rés tátongott a hóburkolaton. A kis nyíláson
dermesztő hideg tódult be a kunyhóba. A kapitány azonban nem törődött a
kérlelhetetlen hideggel, és vadul csapkodott a szekeréével, hogy a nyilasi
annyira kibővítve, amelyen kibújhat a szabadba. Társai követték. Legnagyobb
örömükre a vihar nem tett kárt a kutyákban. A derék állatok hangos csaholással
fogadták a kis expedíció tagjait.


Green befogta a kutyákat, és elindította
az első szánt. Hyde indult másodiknak és Láng utoljára maradt. A három szán
szorosan egymás mögött haladt a kavargó hófellegek és a szanaszét guruló
jégtömbök között...


A szél zúgásába csakhamar mennydörgésszerű
robajok vegyültek. A vihar ereje tördelni kezdte a jégmezőt. Hatalmas repedések
nyíltak meg a szánok előtt, és Green, aki elől haladt, nem egyszer forgott
abban a veszélyben, hogy a szánkóstól együtt belezuhan valamelyik csatornába.
Az egyik jéghegy tövében a tragédia bekövetkezett. Egy széles rianáshoz értek,
és a kutyákat már nem lehetett lefékezni. Az első szánkó belezuhant a vízbe.
Green utolsó pillanatban leugrott a szánról, és társai segítségével kihalászta
az állatokat. A dermesztő hidegben nem volt könnyű feladat kibogozni a kutyák
összecsomózódott szerszámait. Hosszas keresés után végre találtak egy helyet,
ahol a rianás árka összeszűkült.


A hajsza tovább folytatódott. Most is
Green haladt az élen. Türelmetlenül suhogtatta az ostorát, pedig a kutyáknak
igazán nem kellett a biztatás. A hideg fürdő után úgy rohantak, ahogy csak
tudtak.


Háromórás út után Green kutyái hirtelen
megtorpantak. A kapitány leugrott a szánról, és előre sietett. Nem akart hinni
a szemének. A hóban egy ember feküdt. Green karjaiba kapta a mozdulatlan
testet.


– Lytton! – kiáltotta ijedten. – Gyorsan,
doktor! Adjon rumot.


Az orvos előhúzta a farkasbőr bundája alól
a bütyköst, és néhány csepp alkoholt töltött az eszméletlen ember szájába. A
hatás azonnal jelentkezett. A hadnagy kinyitotta a szemét, és felnyögött.


– Hála isten, hogy újra láthatom,
kapitány.


– Hogy került ide? – kérdezte Green.


– A matrózok elfoglalták a hajót. Az ön
menyasszonyát is veszély fenyegeti.


– Joant? – kérdezte Green megdöbbenve.


– Igen... Repülőgépen érkezett. A lázadó
matrózok felgyújtották a gépet, és Joan jelenleg fogoly a hajón. A kapitányi
fülke ablakán keresztül láttam, hogy a fűtő és a társai kockát vetettek, hogy
kit illet meg a lány... Néhány gazfickót lelőttem, de aztán menekülnöm
kellett...


Green az orvoshoz fordult.


– Ha a hadnagy úr állapota megengedi,
akkor kövessenek... Én indulok!


Hyde doktor és Láng az egyik szánkóhoz
cipelték Lyttont, és hóval dörzsölgették az arcát és a kezét.


A kapitány felkapaszkodott a szánkójára,
és a kutyák közé csapott. A pompás állatok ugrásszerűen ragadták magukkal a
törékeny alkotmányt.
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Az ajtó recsegését váratlanul ijesztő
csattanások és dübörgések harsogták túl. A matrózok kiejtették a kezükből a
rudat, és rémülten menekültek a korláthoz.


– Álljatok meg! – bömbölte a fűtő.


Szavai azonban elvesztek a szétpattanó
jégtömbök és rianások félelmetes dübörgésében. A “Terror" megremegett, és
orra ijesztően felágaskodott, majd csaknem függőlegesen zuhant a mélybe. A
meglazult jégtörmelék engedett, és egy pillanat múlva már a tenger vize söpörte
végig a fedélzetet.


– A hajó süllyed! – kiáltotta az egyik
matróz.


A fűtő berekedt a kiáltozástól, de
egyetlen menekülőt sem tudott visszatartani. A matrózok a jégmezőn kerestek
menedéket a váratlan jégtorlódás elől. Jobban bíztak a méternyi vastag
jégpáncélban, mint a hajóban. A helyzet csakugyan kritikus volt. A jég
megmozdult a hajó körül, és a kibuggyanó tengervíz kíséretében pusztulással
fenyegette a “Terror"-t. A felcsapó hullámokat öles jégdarabok követték,
és hangos csattanással porlódtak szét a fedélzeten. A veszélyt azonban a
hatalmas jégtáblák és –tömbök jelentették, melyek fehér kulisszaként
tornyosultak fel a hajó mellett. A helyzet percről-percre rosszabbodott. A hajó
minden ízében recsegett-ropogott a jéggyűrű szorításában.


A fűtő azonban nem tágított a kabin
ajtajától. Örjöngő dühvel ragadta fel a rudat, és egyedül folytatta az
ostromot. A lány közelsége megvadította. Rettentő csapásai alatt az ajtó végre
beszakadt.


A fűtő néhány hatalmas ugrással a kabinban
termett, és megragadta a remegő lányt. Joan felsikoltott, és öklével a támadója
arcába vágott. Az ír azonban egy szempillantás alatt hátracsavarta a lány
karját, és szakállas arca egészen közel hajolt Joan sápadt arcához.


– Bolond teremtés! – sziszegte. – Inkább
elsüllyedne ezzel az átkozott hajóval együtt, mintsem kinyitotta volna az ajtót. Még mindig jobb
velem tölteni az éjszakát, mint a tengerben.


Karjaiba kapta a lányt, és megindult vele
a kijárat felé.


Joan idegei felmondták a szolgálatot,
elájult. Karja ernyedten lógott le, és már nem is érezte a férfi brutális
szorítását. Az ír elérte a korlátot, de a feltornyosuló jég elzárta előle az
utat. Nagynehezen talált egy olyan helyet, ahol leereszkedhetett a jégmezőre.
Egyik karjával szorosan magához szorította a lányt, a másikkal pedig
megkapaszkodott a korlátban, és lebocsátkozott. Térdig süllyedt a feltörő
vízben, de alig néhány yardnyira a hajótól már szilárd talajt ért.


Megindult a kunyhók felé, de alig jutott
ötven-hatvan yardnyira, mikor a hópelyhek forgatagából egy szán bontakozott ki.
A fehér kutyák megtorpantak, és a szánról egy magas férfi ugrott le.


– Green kapitány – lihegte az óriás.


Futni kezdett, de a kapitány elvágta a
menekülés útját. Jobbjában revolver csillogott. A fűtő pajzsként maga előtt
tartotta a lányt, de azt nem akadályozhatta meg, hogy Green ne közeledjen
feléje. A kapitány nem tudta használni a fegyverét, mert félt, hogy a golyó
Joant találja el. Lépésről-lépésre közelebb ért a fűtőhöz. Már csak fél méter
választotta el egymástól a két férfit, mikor az ír elengedte a lányt, és a
kapitány torkának ugrott. Green elengedte a pisztolyt. A karjai vaskapocsként
szorultak az óriás derekára. A két hatalmas férfi életre-halálra harcolt.
Egyforma erősek voltak, egyik sem tudta legyűrni a másikat.


Joan csakhamar magához tért ájulasából, és
rémülten nézte a két férfi küzdelmét. A fűtő azt hitte, hogy könnyen legyűrheti a kapitányt, de ezúttal
emberére akadt. Green szilárdan állt a lábán, és ökleivel távol tartotta
magától ellenfelét. Minden ütése pontosan talált. Az ír egyik szeme már a harc
kezdetén bedagadt, és egy újabb ütés felrepesztette az ajkát. Más ember talán
már feladta volna a küzdelmet, de az óriás fűtő elvakult dühvei támadt a
kapitányra. A jég remegett a küzdők lábdobogásától.


Joan észrevette, hogy a revolver, mely
kiesett a kapitány kezéből, alig néhány yardnyira fekszik a két ellenféltől.
Feltápászkodott, és megkerülte a küzdőket. Már kinyújtotta a kezét a revolver
után, amikor a fűtő a kapitány egy jobbkezes ütése nyomán elterült a jégen.
Joan félreugrott a lezuhanó test útjából. A fűtő háttal a revolverre esett, de
a következő pillanatban már megfordult, és megragadta a fegyvert. Green
felismerte a veszedelmet, és egy olyan ugrással, mely egy tigrisnek is
becsületére válhat, leterített ellenfelén termett. Az óriás mindent elkövetett,
hogy a revolver csövét a kapitányra irányítsa, de Green ujjai acélos erővel
tapadtak az óriás csuklójára. Percekig némán viaskodtak, míg végre Green
rettentő horogütést mért ellenfele állára. A fűtő feje nagyot koppant a jégen,
a hatalmas test megrándult, azután ernyedten elnyúlt. Green egy szempillantás
alatt kitépte a fegyvert az óriás kezéből. A fűtő feltápászkodott, de a
revolver látványa elvette a kedvét a további támadástól. Dühtől eltorzult
arccal meredt a kapitányra, aki egyik karjával magához ölelte Joant, és a
másikban pedig a fegyvert tartotta.


Green lekicsinylő tekintettel mérte végig
ellenfelét.


— Megérdemelnéd, hogy golyót röpítsek a
szívedbe, de nem vagyok gyilkos... Kotródj a társaidhoz!


Az óriás néma gyűlölettel nézett
farkasszemet Greennel, azután elfordult, és lassú léptekkel megindult a
jégmezőn.
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Fél óra múlva megérkezett a másik két szán
is. A havazás megszűnt, de a vihar változatlan erővel dühöngött. Éjfél után
Green kiszabadította a foglyokat, azután emberei élén megkezdte a harcot a
brigg mellett feltornyosuló jéggyűrű ellen. Csáklyákkal felfegyverkezve
őrködtek a korlátnál, és ha egy-egy jéghegy fenyegetően a fedélzet fölé
hajlott, igyekeztek azt az ellenkező irányba ledönteni. A legtöbb esetben siker
koronázta fáradozásukat, de előfordult, hogy a széthulló jégdarabok leütötték
lábukról a hajó bátor védelmezőit.


Fél egy tájban rettenetes dördülés rázta
meg a levegőt. A jégmező kettéhasadt közvetlenül a hajó mellett. A matrózok
kiáltozva tódultak a rianás széléhez. A rés egyre nagyobbodott, és csakhamar
négyméteres nyílás tátongott a hajó és a matrózok között. A szél ereje üvegként
tépte, tördelte a meghasadt jégmezőt. A rianások száma pillanatról-pillanatra
növekedett. Pókhálószerű repedések és mély árkok támadtak a jég egyenletes
felületén. Újabb dördülés jelezte, hogy a matrózok kunyhói összeomlottak. Az ír
fűtő volt az egyetlen a lázadó matrózok között, aki megértette, hogy a töredező
jégmezőn valamennyien elpusztulnak. A vízbe vetette magát, és óriási tempókkal
úszott a hajó felé, melyet a vihar dél felé sodort.


A többiek nem merték követni. Az ír csak
emberfeletti erejének köszönhette, hogy elérte a hajót környező jégtömbök
egyikét. Felkapaszkodott a jégre, de a következő pillanatban már újra
elvesztette a szilárd talajt a lába alól. A jég hatalmas darabokban zajlott,
viharzott a “Terror" körül, hol egészen körülfogta, hol pedig
szétszóródott a szélrózsa minden irányában...


Az ír segítségért üvöltve ugrált egyik
jégtömbről a másikra. A ruha csonttá fagyott rajta. El-elbukott és háromszor is
belezuhant a lábai előtt szétnyíló rianásokba.


Green kapitány, aki a korlátnál állva
figyelte a jégmező pusztulását, megszánta a vergődő embert, és egy kötelet
hajított feléje.


A fűtőnek az utolsó pillanatban sikerült
elkapnia a kötél végét. A brigg körül teljesen megtisztult a tenger. A
felkorbácsolt hullámok szétszórták a jégmező utolsó maradványait is.


Green és emberei felhüzták a fűtőt, aki
mozdulatlanul elterült a fedélzeten.


– Kár volt megmenteni – dörmögte Henders.
– Tízszer is megérdemelte a halált, mert azokat az embereket, akik
menthetetlenül elpusztultak a tengerben, ő vezette félre.


– Mégsem hagyhattuk megfulladni – mondta
Green. – Vigyétek az egyik kabinba, és adjatok rá száraz ruhát.


Henders és az egyik matróz becipelték az
eszméletlen embert a fcdélközbe. Green és Joan továbbra is a fedélzeten maradt.


A jégtömegek ropogásába kétségbeesett
emberi kiáltások vegyültek. A jégmező hasadása tovább tartott. A letöredező
jégtömbök egymást kergették az örvénylő vízben. Ösvényt törtek, és apró
szilánkokra pattantak. A jégmezőből már csak egy kis darab maradt meg, ahol a
matrózok szorongtak egymás mellett.


A “Terror" már szabadon úszott a
tengerben, de Green kapitány hiába próbálta a jégmező mellé kormányozni a
hajót. A távolság egyre nőtt a jégmező és a brigg között. A vihar
ellenállhatatlan erővel sodorta a hajót délnek ...


A havazás újra megkezdődött, és valóságos
fátyolt vont a hajó köré. Még egyszer felhangzott a jégmező áldozatainak kiáltása, azután egy
tarajos hullám végigsöpörte a jég felületét... Az emberek tehetetlen bábokként
sodródtak a tengerbe. A hó jótékony függönye elfödte a hajó utasai elől a
pusztulás képét. Még egy darabig hallani lehetett a széttöredező jég
dübörgését, azután váratlanul megszűnt a vihar.


A “Terror" széles csatornában úszott
a hallgatag jégmezők között. Köröskörül a jéghegyek ijesztő, egyhangú temetője
zárta el a látóhatárt. Egyenletes északi szél fújt. Green hevenyészett vitorlát
készített.


– Ha a szél állandó marad, akkor
megmenekülünk – mondta Green.


– És ha nem kapunk újabb jégtorlódást –
tette hozzá Henders.


Szerencsére a kormányos aggodalma
alaptalan volt. A délnek vezető rianás nem zárult be többé. A sark démonai
elpihentek, és a hajó háborítatlanul haladt távoli célja felé.


A sarkvidék csendjét csak néha-néha
zavarta meg egy-egy éhes sirály rikoltozása.
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Négyheti utazás után az árbockosárból
felharsant az egyik matróz kiáltása:


– Föld! ...


A brigg utasai a korláthoz tódultak. Az
alkony derengése valószínűtlen világosságot varázsolt a tengerre és az
égboltra. Az ég pereme vörösen izzott, mintha elhamvadó roppant városok
lángolnának a messzeségben...


Fél óra is beletelt, míg a távoli
szárazföld a fedélzetről is láthatóvá vált. A brigg vakmerő utasai közvetlenül
a sötétség beállta előtt még megpillanthatták a déli fok hegyeit a lemenő nap
bíborában, míg mögöttük a hold halvány korongja bontakozott ki a sötétedő
égen...


– Cap Seath kikötője! – mondta Green, és
egy elmosódott fehér csíkra mutatott a hegyek tövében. – Új-Zéland legdélibb
pontja.


Joan a férfi vállára hajtotta a fejét, és
elmerengve nézte a magas hegyeket, amelyeken túl terült el egész Új-Zéland.


– Mégis örülök, hogy eljöttem érted –
suttogta a lány. – Legalább együtt térünk haza.


Green magához szorította a lányt.


– A sarkot nem érhettem el, de vigasztal
az a tudat, hogy Hyde doktor feljegyzései és meteorológiai megfigyelései
értékes adatokat nyújthatnak mindazoknak, akik utánam indulnak el a pólus
felé... Nem a sarkvidék óriásai győztek le. A jég, a hideg és az örökös éjszaka
nem állíthattak volna meg, ha az embereim kitartottak volna mellettem.


– Mi fog történni az írrel? – kérdezte
Joan. – Bíróság elé állítod?


Green mereven bámult maga elé.


– Nincs más választásom. Talán jobb lett
volna neki, ha elpusztul a jégtorlódásban. Aligha kerülheti el a kötelet.


– Hagyd futni a nyomorultat – mondta Joan.


– Nem tehetem. Elhiheted, hogy nem egyéni
bosszúvágyból kívánom a megbüntetését, de tartozom ezzel az öreg kormányosnak
és a két matróznak, akik kitartottak mellettem. Nem volt elég, hogy örökös
harcban álltunk a tengerrel és a jéggel, de a tulajdon embereimmel is küzdenem
kellett... Nem, Joan az igazság is megkívánja, hogy a fűtő elnyerje méltó
büntetését.


Hűvös esti szél kerekedett, mely
fokozatosan erősödött. Henders dúlt arccal sietett fel a parancsnoki hídra.


– A légsúlymérő ijesztően zuhan –
jelentette. – Vihart kapunk, mielőtt elérnénk a kikötőt.


Green a kabinjába sietett, és távcsövével
tért vissza. Hosz-szú ideig kémlelte a sötétedő láthatárt, azután a
kormányoshoz fordult.


– Igazad van. A seathi hegyek pipáznak. Az
pedig az öreg hajósok szerint biztos jele a viharnak. De inkább a nyílt
tengeren érjen a vihar, mint a part mellett. A kikötőt akkor sem érhetnénk el
reggel előtt, ha szenünk volna. A “Terror" már sok mindent kibírt, és
tudom, hogy most sem fog cserben hagyni bennünket!


Mikor a nap végképpen eltűnt a hegyek
mögött, a tenger ijesztően háborogni kezdett. Sűrű köd ereszkedett a vízre.


– A sarkvidék utolsó üdvözlete – mormogta
Henders, mikor elhelyezkedett a kormánykerék mellett.


Green a kabinjába kísérte Joant, aztán
visszatért a parancsnoki hídra.


Az ír fűtő ugyanabba a raktárba volt
bezárva, ahol annak idején Henderst és társait tartotta bezárva.


Rettegve gondolt arra az időre, mikor a
bírái elé kell állnia. Nagyon jól tudta, hogy mi vár rá Angliában. Nyugtalanul
járkált a tágas helyiségben, és időnként az ajtóra pillantott. Közelgett a
vacsora ideje, és az ír minden pillanatban várta, hogy a fegyveres matrózok
behozzák számára az ételt.


Ezúttal azonban hiába várta. Rosszkedvűen
hallgatta a szél
zúgását és a hullámok morajlását. A hajó elárulta, hogy vihar van készülőben...


Éjfél felé a hajó ijesztően recsegni
kezdett. A hullámok menydörgésszerű dübörgéssel zuhogtak a fedélzetre. A hajófenék
ingadozása ijesztő méreteket öltött. Az ír sápadtan húzódott meg a raktár egyik
sarkában, alig tudott a lábára állni. A helyiség egy részét hatalmas ládák
töltötték be. A hajó hánykódása folytán az egyik láda elszabadult, és rettentő
robajjal zuhant a padlóra. Megelevenedett faltörő kosként döngette a raktár
oldalait, majd irányt változtatott, és a bezárt ajtóra zúdult.


A fűtő számtalanszor megpróbálta már a
bezárt ajtót felfeszíteni, de mindig kudarcot vallott. Álmában sem gondolta
volna, hogy egy ládának fogja köszönni a szabadulását. A ládában súlyos
vasszerszámok voltak. Az ajtó nem állhatott ellent a súlyos tömeg támadásának.
A széteső fa recsegését elnyomta a vihar bömbölése... Az ajtó felpattant.


Az ír csak akkor eszmélt rá, hogy
kiszabadult a börtönéből, mikor a láda már a folyosó falait döngette... Két
ugrással a küszöbnél termett. A szerencse most is vele volt. A hajó orra éppen
felágaskodott, a láda végigcsúszott a ferde folyosón, és beszorult a fedélzetre
vezető lépcső alá. Az ír kihasználta a kedvező alkalmat, és felrohant a
lépcsőn.
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Green a kormányos kivételével minden
embert leparancsolt a fedélzetről. A brigg vitorlái már az első erősebb
szélrohamra lekerültek az árbocról. A “Terror" nem vitorlásnak épült, és
így a kifeszített vásznakat csak akkor lehetett felhúzni, ha a szél nem volt túl erős. A
kutyák ketreceit is erősen megkötözték, de a szegény állatok így is sokat
szenvedtek a tajtéktól, mely minden pillanatban elöntötte a fedélzetet.


Éjfél tájban a hajó már csak szánalmasan
bukdácsolt a forrongó vízben. Hatalmas hullámok söpörték végig a fedélzetet, és
minden megmozdítható tárgyat magukkal ragadtak.


A hajó úgy táncolt a vízen, mint az üres
dióhéj. Green sokszor nem látott mást, mint fehér tajtékos hullámokat, melyek
csaknem színültig megtöltötték a hajót. A hullámok tetején pedig üres hordók és
deszkák lebegtek. A hajó orra nem egyszer egészen a víz alá bukott, és ilyenkor
a víz hosszában végigsöpörte a fedélzetet.


A hajó éppen egy hullámhegyre kapaszkodott
fel, mikor egy sötét alak bukkant fel a fedélzetre vezető lépcsőn. Green azt
hitte, hogy egyik emberét látja, és integetni kezdett.


– Néhány hordó elszabadult – harsogta. –
Próbáld megerősíteni a hordókat, mert átszakítják a korlátot.


A jövevény eltűnt egy hatalmas hullám
szétporladó vízfelhőjében. Green újra a tengerre irányította a figyelmét. A
szél bömbölése elnyomott minden más hangot, és így nem hallotta, hogy valaki
mögéje kapaszkodik. Csak akkor eszmélt fel, hogy milyen veszedelem fenyegeti,
mikor két izmos kar ölelte át... Green kihasználta a hajó ingadozását, és egy
ügyes fogással kiszabadult a hatalmas karok szorításából, szembefordult
támadójával. Mire megismerte a fűtőt, már újra védekeznie kellett. Az óriás a
torkát igyekezett elkapni a kapitánynak. Green az öklével védekezett, de a fűtő
okult régi vereségéből, és fejét Green mellére szorította, ujjai belemélyedtek
ellenfele nyakába.


A kapitány a korláthoz szorult, és hiába
erőlködött, hogy megszabaduljon
a dühöngő ember kezei közül. Már-már azt hitte, hogy vége van, mikor egy hullám
közéjük csapott, és a fűtőt elpenderítette mellőle...


A két engesztelhetetlen ellenség néhány
pillanatig farkasszemet nézett, aztán fogcsikorgatva rohanták meg egymást.
Green tudta, hogy egyikük csak holtan kerülhet ki a küzdelemből. A fűtő
igyekezett gáncsot vetni ellenfelének, de a kapitány ökle pörölyként csapott le
az állára. Green minden erejét erre az ütésre tartogatta. A fűtő
megtántorodott, és hanyatt-homlok gurult le a lépcsőn. Green utána akart
rohanni, de egy hullám őt is leütötte a lábáról.


A szétporladó vízcseppek sűrű záporként
hullottak a fedélzetre, és mire Green feltápászkodott, ellenfele már a
kormányosfülke felé igyekezett. Egyik kezével a karfába kapaszkodva botorkált
végig a síkos fedélzeten.


Bizonyára Henderst akarja megtámadni –
cikázott át Green agyán a gondolat.


Ő is a korlátba kapaszkodott, és megindult
ellenfele után. Minden pillanatban attól tartott, hogy beleszédül a vízbe, mely
sötétlő örvényként forrt a hajó körül. A brigg borzalmasan hánykolódott, és a
fedélzeten vitustáncot jártak a szétguruló hordók és fatörmelékek... Green
közvetlenül a kormányosfülke mellett érte utol ellenfelét. A fűtő hátrafordult,
és üldözőjére vetette magát. A váratlan támadás sikerült. Green elesett, és az
óriás teljes súlyával ránehezedett. Azonban nem tarthatta meg sokáig az
előnyét. A rézsutos fedélzeten nem tudott támasztékot találni. A két ellenfél
percekig összefogódzkodva hempergett. Hol az egyik került felülre, hol a másik.
Ismét egy hullám választotta szét őket. A fedélzeten átzúduló víz magával
ragadta a kapitányt, aki csak az utolsó pillanatban tudott megkapaszkodni a
korlátban. Az írnek
sikerült feltápászkodnia, felragadott egy deszkát, és azzal indult támadásra...
Green is talpraugrott, de ellenfele csapását már nem kerülhette ki. A súlyos fa
a vállán találta. Leroskadt, de sikerült megragadnia ellenfele lábát...
Erőteljes rántás, és a fűtő hosszában elnyúlt a fedélzeten. A deszkát kiejtette
a kezéből. A mohó hullámok magukkal ragadták a fadarabot, és a fűtő újra fegyvertelen
volt. Mielőtt ismét felragadhatott volna egy deszkát, Green már a hátán
térdelt, és ütései jégeső módjára zuhogtak a fejére.


A fűtő nagynehezen lerázta ellenfelét, és
felegyenesedett. Green is talpra állt, és félelmetes horogütéseivel támadt az
óriásra. Az ír a kutyák ketrece felé hátrált. A főárbocot akarta megkerülni, de
elbotlott egy kötélcsomóban. Támasztékot keresett, és egyik kezével
megfogódzkodott a ketrec ajtajában. Későn vette észre, hogy a reteszt
elmozdította a helyéről. A ketrec kinyílt, és a kutyák kitódultak a folyosóra.


Az ír csak most eszmélt a veszélyre.


Sokszor ingerelte a kutyákat, és nem
számolt azzal, hogy az állatok megbosszulhatják magukat. Az egész falka
nekitámadt. Éles fogak mélyedtek a lábába, és a vezérkutya a torkába mart.


Green tehetetlenül nézte a pokoli
színjátékot. A kutyák fehér tömegében időnként teljesen eltűnt a vérző emberi
test. A megvadult állatok éles csaholása túlharsogta a hullámok dübörgését is.


A kapitány még látta a szétrebbenő
állatokat és a fűtőt, amikor egy nullámóriás a fedélzetre zuhant... Amikor a
vízpára szétoszlott, az ír már nem volt a fedélzeten. A hullám lesodorta a
hajóról.


Green még sokáig állt a korlátnál, és a
tajtékzó vizet bámulta...
A hullámok lobogó sörényű paripákként üldözték egymást, és prédára éhesen
csaptak össze a hajó mellett...
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Az idő teljesen megenyhült, mire a
“Terror" befutott a seathi kikötőbe.


A város még mélyen aludt. A kikötőben
horgonyzó hajók, árbocaik és a gyárak kéményei feketén rajzolódtak ki a világoskék
ég hátteréből. A hegyek derekán még ködpalást borongott, de a csúcsokon már a
hajnalpírja égett.


A brigg lassan siklott végig a fjord
csendes vízén, mely a seathi öbölhöz vezetett. Közvetlenül a kikötő előtt egy
karcsú kutter futott a hajó elé. Green utasítására Henders és a két matróz
lebocsátotta a kötélhágcsót. A motoros szorosan a hajó mellé simult. Green és
Joan kíváncsian nézték a kötélhágcsón felkapaszkodó ősz férfit.


– Biztosan egy civilruhás finánc! –
mosolygott a kapitány. – Attól félek, hogy csalódás fogja érni. A hajón aligha
talál elvámolni valót.


Az őszhajú férfi felért a fedélzetre, és
kifogástalan eleganciával megemelte a kalapját.


– Green kapitányhoz van szerencsém? –
kérdezte. Green bólintott.


– Yes... miben lehetek a szolgálatára?


Az őszhajú férfi üdvözlésre nyújtotta a
kezét.


– Norbeck vagyok!... A tasmániai földrajzi
intézet igazgatója. Egy hidroplán pilótája jelentette tegnap este, hogy az ön
hajója a kikötő felé igyekszik... Gondoltam, hogy elsőnek üdvözlöm önt a
civilizált világban.


– Nagyon köszönöm – mondta Green meghatva.
– De őszintén szólva nem számítottam semmilyen fogadtatásra. Eredménytelenül
térek vissza az utamról. Nem jutottam el a pólusra.


– Sokan nem jutottak el – jegyezte meg
Norbeck halkan.


— A sark titkait nem könnyű kikutatni,
valamikor magam is jártam északon, de csak Vilmos király földjéig jutottam el.
Saját szememmel láttam a Stephenson-féle expedíció maradványait: rongyá tépett
sátrakat, megfagyott matrózokat és a jégzajlásban összetört csónakokat. Tudom,
hogy félelmetes vidékről jön, és talán sohasem fog az eszébe jutni, hogy újra
megkísérelje a sark ostromát, de...


– Ellenkezőleg, Norbeck úr! – vágott közbe
a kapitány.


– Talán eljön még az idő, hogy ismét
megkísérelem a lehetetlent. Méltatlan lennék a régi vikingekhez, akik törékeny
csónakjaikkal szálltak szembe a jégzajlással, ha feladnám a reményt, hogy
valamikor eljuthassak álmaim földjére. Sohasem tudnék lemondani arról a
gondolatról, hogy lerántsam a titokzatosság leplét arról a vidékről, amely
annyi elszánt embert visszariasztott és annyi hősnek vált a temetőjévé... Ha
matrózaim nem hagytak volna cserben, akkor talán most is eljuthattam volna a
sarkra... Nem kívánhatja tőlem senki, hogy lemondjak kedvenc tervemről!...


Norbeck szeme felcsillant.


– Férfias beszéd volt, de nem is vártam
öntől mást... Engedje meg, hogy rátérjek jövetelem céljára... Ön már bizonyára
hallotta Swendrop nevét?


– Természetesen – válaszolta Green. – Ki
ne ismerné őt? Tehát egy újabb expedícióra készül?


– Most már nem – hangzott a gyors válasz.
– Swendrop tegnap hajnalban váratlanul elhunyt... Mindent gondosan előkészített, és a
“Poláris" jégtörőhajó a jövő héten indult volna a jegestengerre. Swandrop
válogatott legénységet toborzott, és azzal a szilárd elhatározással akart
elindulni, hogy élete árán is eljut a sarkra... A pompás hajó most parancsnok
nélkül van. Nem vállaná el ön a feladatot? Green nem felelt mindjárt.
Körüljártatta a szemét bajtársai arcán, majd Joanhoz fordult.


– Mit szólnál ahhoz, ha megint útra
kelnék? – kérdezte halkan.


A lány szemében különös fény csillogott.


– Csak azt, hogy én is veled megyek!


Green néhány pillanatig az öböl csendes
vízét bámulta. Újra maga előtt látta a félemetes jéghegyeket, és hallani vélte
a rianások szörnyű dübörgését. Eléggé megismerte a “Fehér pokol" minden
borzalmát, és mégis dacosan felkapta a fejét.


– Well... Elfogadom az ajánlatát. Mikor
kell indulnom?


– Ez teljesen öntől függ – válaszolta
Norbeck. – Pihenjen, ameddig jól esik.


– Tehát egy hónap múlva – mondta Green
keményen. – Rendben van?


Norbeck szótlanul megszorította a kapitány
izmos kezét.


 


Végszó


 


Pontosan egy hónap múlva a “Poláris"
kifutott a seathi kikötőből. Felejthetetlen nyári nap volt. Ahol a fjord
kiszélesedik a tenger felé, sűrű csoportokban álltak az emberek, és kalapjukat
lengették.


A seathi vár bástyáin ágyúk dörögtek az
expedíció tiszteletére, és a tömeg éljenzése a tenger morajlásához hasonlított.


Green a parancsnoki hídon állt Joannal.
Mögötte kipróbált bajtársai. A svéd és norvég legénység katonás sorrendben
sorakozott a fedélzeten. Egytől egyig nyílt arcú, bátor emberek voltak. Méltó
utódai a harcias vikingeknek, akik valamikor Harold király vezérlete alatt
indultak rohamra a sarkvidék jégszakállas sziklái ellen...


A nap sugarai szétkergették a ködöt, és
ragyogó csillogással árasztották el a magas hegyek hófödte gerincét...


A parton lapuló, piros tetejű fehér házak
lassanként elmosódtak a fák sűrűjében. Később a fák is eltűntek, és a part
keskeny csíkká zsugorodott az ég peremén.


Green meghatottan szorongatta Joan karcsú
kezét.


– Ezúttal sikerülni fog!... Hiszed?


– Hiszem! – hangzott a nyugodt válasz.


A “Poláris" teljes gőzzel haladt dél
felé. A tengeren hosszú ezüstös csík fodrozódott a hajó nyomán...
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